
    

Ove godine se navršava Dbpet-
naest godina od osnivanja Orga-
nizacije Ujedinjenih nacija. Re-
đovno zasedanje Generalne skup-
štine je počelo, a, ova, gođišnjica
nije bila ničim zabeležena. Pri-
Tikom desete godišnjice je druk-
čije postupljeno. Tada je u San
Trancisku, pre početka zaseda-
nja Generalne skupštine, bila O-

držana proslava i na tom. sastan
ku je jednođušno bila doneta
Svečana, deklaracija u kojoj su

svi članovi Organizacije ponovi-
li svoju privrženost principima i

ciljevima

|

sadržanim u Povelji
gjedinjenih nacija. Imajući na
umu te principe i ciljeve, to je

imalo da znači: da se rab kona-
Ono isključuje kao sređstvo me-
đunarodne politike, da se prihva-
ta uspostavljanje kolektivne bez-

Đednosti i da se u odnosima me-

đu narođima utvrđuju metodi
međunarcwine saradnje i mirnog

rešavnja međunarodnih sporova
i sukoba.

Međutim, i prilikom osnivanja
Ujedinjenih nacija davali su nje-

ni članovi iste takve svečane iz-

jave i uveravanja.. Pa.:ipak'. je

razvoj međunarodnih odnosa u

proteklim gođinama išao drugim

putem. iako bi se mogla sasta-

viti pred. kojima su Ujedinjene

nacije bile memoćne, kao što je

lako analizirati uzroke i razloge

njihovog neuspeha. Lako je, isto

tako, nabrojati i one međunarod-

ne probleme koji su bili reša-

vani izvan „Ujedinjenih nacija.

Mora se'·otvoreno reći da se bit-

ne pretpostavke za efikasno funk

cionisanje Ujeđihjenih nacija

nisu ostvarile. One još nisu do-

stigle univerzalnin karakter, ma-

da je u tom pogledu baš u ovoj

godini ostvaren veliki napredak.

Problem razoružanja ili bar O-

graničenja naoružanja daleko je

od toga da bude rešen, sankcije

u sistemu kolektivne bezbednosti

još nemaju osnovnu materijalnu

podlogu. „Problem istinske TGAV-

nopravnosti naroda i država, bile

one velike ili male, pretstavija
glavnu smetnju konačnom Uuspo-

stavljanju nOVOS međunarodnog

poretka zasnovanog na načelima

Povelje. Još uvek dejstvuju za-

shvatanja, još postojestarela
preživele forme u međunarod-

nim „odnosima. „Međunarodna

reakcija još nalazi snage za upo

ran otpor prema demokratskom

miru i uspostavi kolektivne bez-

bednosti. Zato je došlo do su-

štinskog: nesklada, između Pove-

lje koja se zasniva. na Univer-

zalnosti, na, sistemu kolektivne

bezbednosti i principu nedeljivog

mira, s jedne strane, 1 politike

vojnih i ideoloških blokova, 5

druge strane. . PO -

Suprotno tome nesumnjivo je

da bi međunarodni mir bioobez-

beđen ako bi obični ljudi i žene

širom sveta odlučivali o miru ili

ratu. Isto tako, ako bi zavisni 1

poluzavisni narodi „odlučivali o

svojoj sudbini oni bi bezuslovno

otklonili sve oblike strane dom!

nacije i uspostavili bi svoju ne-

zavisnost i samoupravu. Ako bi

tako emancipovani i istinski O-

slobođeni narodi odlučivali o me-

đunarodnom poretku i metodi-

ma uređivanja međusobnih poli-

tičkih, privrednih i kulturnih
odnosa oni bi u potpunosti pri-

hvatili načela, uzajamne SOJEJE

i razmene dobara, mirnog, Tresa-

vanja sporova, kao i kolektivne

bezbednosti na osnovama Slobo-

de i ravnopravnosti. Ovo nišu

samo pretpostavke, već se tu:ra-

di o nesumnjivim i stvarnim in-

teresima i lepgitimnom pravu na

život i ljudi i naroda.

Međutim, u savremenom svetu

se stvari tako ne postavljaju.

Niti narodi i ljudi svuda odluču-

ju o.svojoj sudbini, niti su On!

istinski oslobođeni, niti su TaAV-

nopravni, niti su objektivni uslo-

vi njihovog živijenja makar ı

približno slični i jednaki. Jedni

se guše u izobilju dobara, dok

drugi oskudevaju u OsnovniZŽI-

votnim potrebama, jedni obilu-

ju u tehničkim sredstvimia i mo-
gućnostima, dok drugi primitiv-

Petnaest
godina OUN ı KUL

nim sredstvima i sa. velikim na-
porom stvaraju oskudna, dobra
ža osnovne životne botrebe. Mac:
da, su·'shvatanja o međunarodnoj
zakonitosti dosta napredovala i
našla izraza u takvom međuna-
rodnom dokumentu kao što je
Povelja Ujedinjenih nacija, ipak
se s krajnjim naporima savlada-
vaju teškoće na, putu održavanja
međunarodnog mira. Imperijali-
stičke težnje, koje su u direktnoj
suprotnosti sa načelima novog
međunarodnog. poretka, menjaju
oblike svog ispoljavanja ali u su-
štini ostaju ono. što. ustvari i je-
su. One su glavna smetnja uspo-
stavljanju međunarodne zakoni-
tosti; One potkopavaju i ruše i
idejne i praktične osnove nOVOZS

 

Vladimir SIMIĆ

međunarodnogporetka; one preš
stavljaju bitnu protivurečnost
savremene međunarodne stvarno-

sti i u sebi sadrže glavbii opa-
snost, za održavanje međunarod-

nog mira i uspostavu kolektivne

bezbednosti. Imperijalistička po-
litika,: bez:obzira u kome se ob-
liku ispoljava, uvek.se zasniva

na odnosu snaga. Ona neminov-

no ide ka dominaciji, bez obzi-

ra ma ideološke osnove koji joj
služe kao baza ili opravdanje,

Ona zato ugrožava nežavisnost,i

ravnopravnost malih naroda, jer
se dominacija poglavito , može

vršiti u. odnosu na slabe, a ne u
odnosu navelike. To je razlog da,
se mir pri postojanju imperija-

lističkih težnji velikih može Dpo-

stići samo relativno i privreme-

no, putem poznatog režima, rav-

noteže sila. Takav mir je nemi-
novno — oružani mir. Takav me-

đunarodni režim ne samo da je

sušta, protivnost sistemu Kkolek-

tivne bezbednosti, ne samo da

oličava reakcionamu politiku u

odnosu na načela novog među-

narodnog poretka, već neminov-

no vođi stvaranju vojnih Đloko-

va i politici sfera interesa, he-

gemoniji i hijerarhiskom  sSvI-

stavanju država i naroda u ta-

bore bez obzira na njihove inte-

rese i njihova legitimna prava za

slobodu, „nezavisnost i raVvno-

Dravnost.

Svetska politička

traje od samog svršetka Drugog

svetskog rata može biti rešena

samo na osnovama slobode, ne-

zavisnosti i ravnopravnosti svih

naroda, bili oni veliki ili mali. T-

storija je dokazala da_se neotu-

điva, prava. naroda ne mogu n!-

čim poništiti. U tome je duboki

razlog istoriske istine da je. mir

nedeljiv. Zato je borba protiv

politike interesnih sfera, protiv

blokova, i protiv  hegemonije bi-

lo koje velike sile nad čdruginm

narođima nerazlučno povezana

sa stvari mira. Politika,  hegemo-

nije pod izgovorom viših cilje-

va« i politika imperijalističke do-

minacije pod izgOVOTOm »odbra-

ne civilizacijeć pretstavljaju dra-

matični nesmisao savremene me

đunarodne stvarnosti. Viši cilje-

vi čitavog čovečanstva sadržani

su u Povelji Ujedinjenih nacija.

Oni obuhvataju ne samo odbra-

nu civilizacije, Već sadrže i sve

instrumente i nužne metode i za

proširivanje civilizacije u OSTO-

mne prostore gde Žive stotine

miliona obespravljenih, mater!-

jalno i kulturno oskudnih i gladđ-

nih narodđa. Putem primena tih

metođa i demokratskih ustano-

va, Organizacije Ujedinjenih nB-

cija te se. opšte vrednosti najbo-

lje uspostavljaju i sigurno obez-

bĐeđuju, To je. put ka obezbeđe-

njumira i ka konačnoj usposta-

vi kolektivne bezbednosti.

Ujedinjene nacije, , nasuprot

Zoli teškoćama u toku godina

od svog osnivanja, po samoj sVO-

joj potencijalnoj političkoj i.mo-

rTalnoj snazi delovale au pravcu

ublažavanja postojećih suprot-

kriza koja
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nosti i suzbijanja svih. sebičnih'
interesa. Bitni oslonac. ovih. poli-
tičkih, idejnih i moralnih vred-

nosti:pretstavlja napredna demo-

kratska javnost i podrška širo-
kih .slojeva svih. narođa ·sveta.

Zato uloga Ujedinjenih .nacija

dobija sve veći značaj. Politika,

miroljubive i konstuktivne sa-
radnje pri rešavanju međunarod,

nih pitanja ustvari nije. ništa

drugo do primena načela Pove-
lje Ujedinjenih nacija. Sprovođe-

nje u život Povelje pak nije ni-

šta drugo do politika. aktivne

koegzistencije među narodima,
bez obzira na razlike u njihovim
društvenim i političkim sistemi-

ma. Politika nove Jugoslavije

ide dosledno tim putem. Naši

narođi su „jednođušni u borbi

protivu politike blokova, nerav-

nopravnosti među narodima i

mešanja u unutrašnje poslove

drugih. Oni s pravom očekuju

da Generalna skupština, na ko-

joj je na čelu jugoslovenske de- |

legacije sam #„Pretsednik Tito,

ne samo sa uspehom. reši mi

međunarodnih pitanja „koja se

nalaze na dnevnom ređu OVOFO-

dišnjeg zasedanja, već i da bude

prekretnica u energičnom  preu-

zimanju uloge koja” Ujedinje-

nim nacijama bripada uopšte, a

posebno u savremenim međuna-

rodnim uslovima.
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KOEGZISTENCIJA
TURA

»Miroljubiva i aktivna koegzistencija da-

nas već dobija sve jači i sve širi zamahi

svijetu na tehničkom i kulturnom, a do iz-
vjesnog stepena, i ma političkom polju, u

odnosima zemalja sa različitim društvenim
sistemima«.

Koegzistencija je danas je-
dan od stvarnih, životvornih
pojmova i simbola našeg vre
mena. Ako ima, nade, ako još
ima poverenja — 4 njega, U-
prkos svemu, mora biti — u
ljudski razum, u slobodu ı
vedriju budućnost čovečan-
stva, onda i pojam i smisao
koegzistencije, ne kao fraza,

' ne· kao prolazna: varka, Dpo-
staje ono ohrabrujuće, stva-

· ralačko mzmamenje. prema Kko-
me su uperene brižne oči i
ustreptala, nespokojna srca
današnjih ljudi.
Rat i smrt ili rad i blago-

stanje svirepa je dilema, ne-
izbežan izbor za koji svet,
države i državnici moraju da
se izjasne i da se najzad o-
pređele. Koegzistencija, ma-
ravno, nije čaroban, čudotvo-
ran štapić ni Sezame—Kobtvori
— se za mnoge i zamršene
međunarodne probleme,ali u

tome' izboru, u tom oprede-
ljivanju „može imati presu- dan i odlučujući udeo, OVvo-
godišnje jubilarno, petnaesto

zasedanje Generalne skupšti-

ne Ujeđinjenih nacija, stav

vanblokovskih zemalja, i, po-

sebno, Titova mudra i razlo-

žna reč o miru, razoružanju i koegzistenciji,  izgovorena

nedavno u Njujorku, otvara

TITO

nova vrata sporazumevanju i
saradnji, i novo, možda ra-
gzumnije poglavlje savremene
istorije.
Rođena na živom pesku, na

nemimom tlu politike, koeg-
zistencija postepeno i Sve Vi-
še probija i pronalazi sebi
životni prostor u drugim Oo-

blastima: na području kul-

ture naročito. „Jer plodovi

kulture (književnosti, muzi-
ke, pozorišta, filma) zajednič
ko su blago celoga sveta;
pripađaju svakome ko se za
njih interesuje i ko zaželi da
ih ima. U vreme kad raketne
i atomsko-hidđrogenske napa-
sti postaju uzrečica, ili pod-
tekst u međunarodnim raz
govorima, događa se i jedna
drukčija, „daleko nasušnija
razmena: u Sovjetskom Sa-
vezu prikazano je u posled-
nje vreme više američkih fil-
mova nego ikad do sađa; a
iz godine u godinu posete

sovjetskih umetnika Americi
bivaju češće i mnogobrojni-
je. I tako na gotOvoO svim
stranama sveta. U opštoj ne-
sigurnosti i sumnji to je bla-
gi zrak utehe. Svestrana kul-
turna razmena, bez političkih
pređrasudđa, najbrže i najde-
lotvornije spaja kontinente,
narode, države, rase.

4

Ideja koegzistencije i ideja
kulture imaju uglavnom iste
osnove i pobude: univerzal-
nost, humanistički, antiratni
„duh, diskusiju i polemiku, slo
bodan, samostalan razvitak

ljudskih sposobnosti, pa pre-

ma tome i državnih zajednica

kao nezavisnih celina.

Kultura ne može sprečiti
zlo i nasilje, ali će utoliko
efikasnije „pokazati njihovu
neljudsku suštinu. Jedno od
preimućstava moralne kultu-
re, kulturnoga čoveka uopšte
u tome je što on može da
vlada svojim strastima, SsvO-
jim rečima, svojim postup-
cima. Izbegavajući krajnosti,
otstranjujući mržnju i netr-
peljivost, privikava se i zalaže
za to da svi ljudi žive slobod
no, ravnopravno i dostojno
sebe.
Odnos koegzistencija i Kkul-

tura ne znači samo da se trenut
ni politički neskladi „mogu ·
ublažiti kulturnim vezama i
saradnjom, već i da koegzyi-
stencije mora biti unutar
same kulture, njenih ograna-
ka, rođova, tumačenja, stilo-
va, njenih pretstavnika. Kul-
tura, zajednička tekovina čo-
večanstva, ne može se i ne
sme se prikrivati, falsifiko-
vati, jednostrano prikazivati.
Uspon savremene jugosloven-
ske umetnosti došao je otu-
da što pred njenim stvaraoci-
ma.nije bilo ograničenja i·taj
ne u traganju po umetničkim
riznicama, prošlosti i dina-
mične savremenosti i što nji-
hova 'univerzalna stremljenja
imaju našu, humanističku,
socijalističku jezgru.

Miloš I. BANDIĆ
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PIVTPNAESTO REDOVNO ZASEDANJE ORGANIZACIJE UJEDINJENIH NA-

CIJA ODRŽAVA SE U VREME PETNAESTOGODIŠNJEG JUBILEJA OVE,

NAJVEĆE. SVETSKE ORGANIZACIJ E. NJEGOV ZNAČAJ OBILEŽEN JE

NIZOM SUSRETA ŠEPOVA:'DRŽAVA -ČLANICA OD KOJIH MEĐU NAJ-

ZNAČAJNIJE SPADA ZAJEDNIČKA SARADNJA PET VANBLOKOVSKIH

ZEMALJA INDIJE, UAR, IND ONEZIJE, GANE I JUGOSLAVIJE.
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I VJE6OV
Dovoljno je da neko samo dese-

tak dana — a možda ni toliko —

prati napise od omanjih beležaka,
preko intervjua, do kritičko-anali-

tičkih tekstova, u kojima se kroz
dnevnu ili nedeljnu štampu 'zriču

ocene vrednosti književnog dela o-
vog ili onog savremenog našeg pi-
sca, pa da se taj čitalac lako, bez

ikakvog utruđivanja uveri, da su
književne ocene iz pera naših re-
cenzenata(bilo profesionalnih struč
nih kritičara, bilo književno tanani

je obrazovanih novinara a pokat-
kad i onih koji u datoj prilici sude
o književnoj vrednosti one delati-
nosti drugih kojom se inače i sami
bave) sasvim nejednake veoma ra-
znovrsne, ne tako retko i dijamet-
ralno suprotne.
Ko u ovoj čestoj pojavi vidi (ili

hoće da vidi) samo slobodu izri-
canja ličnog mišljenja o književ-
nim kvalitetima naših savremenih
pisaca, taj zaista može biti zado-

voljan javnim „stanjem, bolje re-
Čono, širokom, ničim i ni od kog

: nesputavanom, dakle neograniče-
nom demokratičnošću na sektoru

- kritičkog odmeravanja umetničkog
u ob-

ili poe-

kvaliteta autorskih
lasti književne proze
zije. Uostalom, ni onaj Ko
uz nediskutabilnu i ·neospo-
riyu slobodu ocenjivanje bilo čijeg
književnog dela očekuje od kritiča
rskog suda uverljiv podatak baš o
njegovom, tojest ocenjivačevom kni
ževnom ukusu, određenost njego-
vog kriterijuma, izvesno obrazloze
nje pozitivnog ili negativnog stava
prema 'piscu čije delo ocenjuje,'
subjektivnu autentičnost emocional
nog odnosa kritičarevog, načelnost
njegove idejne orijentacije prema
piscu, neutralnost. ličnog raspolože
nja u pogledu privatno-ljudske na-
klonosti ili. repulzivnosti u odnosu
na ličnost kritikovanog autora, ob-
jektivnost izabrane argumentacije
bilo · „za“ ili „protiv“. pisca, — ni

taj i takav čitalac kritičkog prikaza

opusa

NI PISA(
KRITIĆAR
umetničke tvorevine nekog dana-
šnjeg pisca ponajčešće nema nikak
vog opravđanog razloga da sa po-
dozrenjem pristupa Kkritičarevom ız
jašnjavanju i da ga sa nepovere-
njem prati. Najzad, i onaj čitalac
književno-kritičke recenzije koji
od kritičara zahteva poštenu infor-
maciju o stilističarskim, konstruk-
torskim formalnim, književno-teh-~-
ničkim osobenostima prikazi-
vanog pisca, o ličnom tonusu
esencijalnog umetničkog  raspo-
loženja piščevog, o onom poten-
cijalno zastupljenom i kroz upo-
trebljenu spisateljsku tehniku ispo
ljenom idejnom „smislu dela koji
se iza date slikovite strukture,
iza te tehnike, iza stilistike, iza
izbora i raspoređa stilskih figura
može bar naslutiti, ako ne i jasno
otkriti taj čitalac, kažem
može biti u osnovi zadovoljan Kkri-
tičarem, koji ga o svemu tome lo-
jalno obaveštava» sve ako kritiča~
rev lični idejni stav i umetnički
ukus ne usvaja i ne odobrava pi-
Ščev svet i jezik, ili ih, naprotiv,
sa dobrim raspoloženjem preporu
čuje. (Dobro informisani čitalac kri
tike ima, razume se, puno pravo
da se sa recenzentovim  „zaključ-~
kom" ili subjektivno-estetskim op
redđeljenjem saglasi ili ne saglasi.)

Stvarni razlog za izvesnu ınte-
lektualnu zabrinutost, ako hoćete
i za nezadovoljstvo, negodovanie,
ima samo onaj čitalac kritičkog pri
kaza savremenog 'romana, pripo-
vetke ili pesme koji je sam toliko
razvijenog književnog ukusa, toliko
snabdeven smislom «za specifične
osobenosti

·

književnog jezika, to~
liko, sposoban. za otkrivanje latent
nog značenja književno-umetničkih
slika, da mu izostajanje kritičare-
Vog Upozorenja na već pomenute
kategorije,romansijerovih ili pesni- •
kovih izražajnih , postupaka, dakle
nedostatak kritičareve sposobnosti
(ili možda samo ·primenjene anali~

(Nastavak na “7. strani)
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ANKETA „KNJIŽEVNIH NOVINA“

PISCI PREDIZDAV

 

Dr. Bratko KREFT

NABNIČARI U
 NOĆNOJ SLUŽBI
Već više puta su me pitali o

tim problemima , a dosada ni-
kada nisam odgovorio ni na je-
dnu takvu anketu, ali ljubazno
pismo Mladena Oljače, koje mi
je napisao u ime uredništva
»Književnih novina« drugarski
me je obavezalo, da kažem ne-
koliko reči i o tome prilično
Đolećivom moralno -· materijal-
nom problemu.

1. pitanje: Možeš li da živiš od
svoga književnog rada?

Odgovor: Ne mogu,iako stati-
stika kaže da sam najviše igra-
ni slovenački savremeni drama-
turg. Mislim, da ni u jugoslo-
'venskom „okviru nije moguće
kod nas dramaturgu obezbuditi
takve prihode, da bi mogao od
njih udobno da živi. Tantijeme
koje dobija od pozorišta, nisu
dovoljne, u amaterskim pozori-
štima su iz narodno-prosvetnih
razloga tako smanjene, da pone-
kad od nekih dobiješ taman do-
voljno za napojnicu. Mnogi su
rekli: budi veseo i ponosan da
te toliko igraju.

Istina je. Ne kažem ništa. Spa
dam u onu generaciju književni-
ka koja je izrastala i radila pre
rata u veoma teškim uslovima.
Kada su mi 1930 gođine zaple-
nili roman „»Čovoek mrtvačkih
lobanja«, nisam bio samo sud-
ski ·kažnjen i platio sve troškove
već samo morao takođe da pia-
tim i štampanje. Honorar nisam
dobio nikada — tek prošle go-
dine kada je izišao u novom i
potpunom izdanju za Četrdese-
togodišnjicu SKJ. Normalnim
putem u stanju kakvo je sada,
teško je biti profesionalni slove-
nački književnik. Izdavači se iz-
govaraju i brane da je tržište
suviše malo. Dakle, još uvek mo-
ra da se žrtvuje književnik, još
uvek nije moguće dati dovoljnu
nagradu njegovom delu? Ako iz-
davač računa honorar po slovi-
ma,stranama i tabacima, dalisu
stvamo u tom računu .ubrojani
svi časovi priprema, rada, obli-
kovanja i prepisivanja, noćni
sati razmišljanja i snevanja, ko-
ji su isto tako rad i stvaranje
kao i zidarevo polaganje ž#igle
na ciglu? I ako bi sve to prera>
čunali, zar ne bismo došli do
poraznog zaključka?

Pišem takođe literarno-istori-
ske studije i eseje, koji zahte-
vaju mnogo rada i priprema.
Taj rad se plaća još slabije. Ne
znam kako tome da pomogneitn,
jer sam u raznim razgovorima
i savetovanjima već sve iscrpao.
Zato vozim svoj težak voz na-
pred, uprežem se u njega onda,
kad dođem iz državne službe
kući. Tako obavljam književni
rad kao nadničari u noćnoj slu-
Žžbi, koja se drugim radnicima
naplaćuje po tarifi, ponekad
tobože i dvostruko... Tu ti se još
lako dogodi da ti kakav birokra-
ta zakine platu koju si izborio
i zaslužio po tridesetsedmom te-
škom pozorišnom delu, čije kva-
litete su često hvalili ovde i u
inostranstvu. a

2. pitanje: Kako su plaćene
drame domaćih pisaca?
Slabo i loše, jer se isto tako

broje slova na jedan tabak ao
i u romanu, iako dramaturg pi-
še čisti dijalog bez opisivanja i
zbog toga je za svako dramsko
delo potrebno isto toliko kao i
za roman, koji ima bar trista Zo
četiristotine strana. Nekada nije
bilo tako. Amoerikanac „Džon
Stajnbek stvorio je čudnu bravu
ru sa romanom »Miševi i ljudi«
u kome je u epski tekst romana
tako spretno već unaprea mon-
tirao dijalog, da ga je za dramu
kasnije iz romana samo b»brepi-
sao, što je bio čisto mehanički
posao koji mu se materijalno :·

 

dva puta naknadio. Ali to mo-
Zeš da učiniš samo jednom.
Gde je rešenje tog pitanja”...

To neka kažu drugi, ja sam is-
crpao predloge i takođe ne bijem
više teške bitke sa izdavačima
i tarifnicima jer su donkihoti-

   

ske; ali donkihotska je takođe
pasivnost i strpljenje, Zbog ko-
jih sam dobio od nekih direkto-
ra izdavača priznanje da spadam
među najmanje „dosadne knji-
ževnike i saradnike. Ako je to
stvarno tako, onda ne znam Vi-
še. Nestrpljivo čekam da odem
u penziju i da pomoću penzije
zarađene u pozorištu i na budu-
ćem literarnom delu obezbedim
bar nekoliko godina pređ smrt
položaj slobodnog Kknjiževnika,
koji bi mogao sav da se posveti
čistom literarnom delu, koje za-
hteva celog čoveka, kao i svako
stvaralačko delo.

„. Nad mojim pisaćim sto-
lom visi velika reprođukcija u.

boji Domieovog Don Kihota.
Vrlo je lepa!...

Božidar BORKO

AUTORI
IL IZDAVAČI
U SLOVENIJI
Clanak druga M. Stamatovića o

autorskim honorarima, a posebice nje-
govi »argumenti i zaključci« bili su
i u redovima slovenačkih književnika
i prevodilaca primljeni s punom pa-
Žnjom i odobravanjem. Udeo autor-
skih honorara u kalkulacijama za
književna izdanja suviše je skroman
da bi mogao biti predmet zavisti ili
ozbiljnog negodovanja kod posmatra-
ča s ekonomskom računicom. Pogrešni
zaključci nastaju često zbog toga što
mnogi ne poznaju sve unutarje pro-

cese koji prethode stvaralačkom ra-
du, pa i samo nastajanje umetničkog

 

dela. Čak i u redovima kojiževnika
može da se čuje na primer o prevo-
diocu — drugom autoru prevedenog.
dela — kao da samo »sjedne za ma-
šinu i prevodi bez napora«. Napor,
trošenje velikih energija — ovo je
uslov svakog uspešnog literarnog ra-
da. Bez solidne ekonomske osnove,
tj. bez pristojne nagrade za utroše-
ne energije ne može da se razvija
kvalitativno snažna književnost, kakvu
treba i naše socijalističko društvo.
Fisci zacelo ne rade jedino zbog ho-
norara, ali honorar je potreban njima
kao radnicima. Uostalom, ako se rad
naplaćuje u svim radnim odnosima,
zašto da se pravično, uvažavajući sve
uslove književnog stvaralaštva, ne na-
plaćuje kod književnih radnika! Stra-
ni književnici iz kapitalističkih zema-
lja odaju pumo priznanje. pravilnom
rešenju pitanja autorskih honorara u
našoj državi. Zacelo neće niko hteti
da se u današnjoj ekonomskoj situa-

ciji pogoršava položaj književnih rad-

nika, kad se je ranije vodilo račuma o

njihovim nealnim „potrebama.

U Sloveniji se pitanje novih amtor-

skih honorara rešava via facti spora-

zumom između autora

Naši autori i naši izdavači nastoje

da budu u granicama postojećih mo-

gućnosti što pravedniji jedan prema
drugome, i baš to je osnova dobre

i uspešne sanadnje. Svi bismo daka-

ko bteli da knjiga bude jevtinija, jer

će samo na taj način moći da nađe

novu, širu publiku, ali bi jedino eko-

nomista koji ne bi vodio računa o

duhovnim i moralnim faktorima našeg

društva mogao pomisliti da su po-

trebne žrtve baš sa strane autora, dok

bi drugi, naročito materijalni činioci

u ceni knjige ostali nepromenjeni ili

bi čak mogli još više da poskupe ..

 

SARADNJA
- NA RADIJU
L TELRVIZIJI
Radiostanice i televizija svako-

dnevno emituju i tekstove naših sa-
vremenih pisaca. (Koliko i kako pis-
ci učestvuju u programima radiosta-
nica i televizije, drugo je pitanje.
Procenat njihovog učešća mogao bi
da bude znatno veći!). Kakvu nak-
nadu pisci primaju za to»
Kako nam je rečno u beogradskoj

radiostanici, nagrađivanje književnih
tekstova vrši se prema posebnom
pravilniku. Prilikom nagrađivanja, od-
lučujuću ulogu igraju vrsta književ-
nog teksta, (pesma, proza, esej, ra-
diodrama itd.), i dužina trajanja.
Za poslednje tri godine, četiri pu-

ta je menjana okvirna tablica hono-
rara. (To znači da su raniji hono-
rari bili prilično miski). Evo kako
su plaćane pojedine vrste literamih
tekstova:

POEZIJA (po stihu) — ranije
80 din., danas 150 din.
PROZA (po tabaku)

8.000 din., danas 18.000 din.
RADIODRAMA— ranije 60.000

din., danas 140.000 din.
DEČJA RADIODRAMA

90.000 din,

Poslednje cifre su maksimalne, što
znači da pojedino književno delo
može da bude plaćeno i manje. To
zavisi od kvaliteta. Ako je neko e-
mitovano književno delo ocenjeno
kao izrazito kvalitetno, ono može, uz
odobrenje direktora raduostanice, biti
nagrađeno sa još 30% od maksimal-
nog honorara. Time se želi reći da

i izdavača. .

ranije

. ono što je kvalitebno nije uvek naj
 

UMETNOST I MECENSTVO
(POVODOM

»Ekonomska politika« od Ppr-
vog oktobra ove godine, u član-
ku ponovo potpisanom sa.Li. V.
(autor nastavlja da se skriva),
pokušava da brani ranije izneta
shvatanja o visini autorskih ho-
norara i o položaju pisca u na-
šem društvu. Prvim učesnicima
u ovim razgovorima (M. Stama;
tović, S. Raičković, M. Perović,
F. Hadžić, P.. Palavestra i M.
Oljača) „»Ekonomska politika«
zamera »otsustvo napora da se O
visini autorskih honorara razmi-
šlja sa stanovišta naših društve-
nih odnosa ida se rešenje traži u
okviru konkretne,t.j. naše socija
lističke i ekonomske strukture«.
Pošto smo se pozivali na poda-
tke koji govore o neravnoprav-
nom položaju pisca pred izdava-

čem i o opadanju udela šutoT-
skih honorara u ođređivanju ce-
ne knjige, i pošto smatramo ne-
normalnim da, u socijalističkom
društvu, jedan romansije?, reci-

mo, za svoje đelo primi manje

od jednog sakupljača oglasa u
novinamaili jednog instalatera
na građevinama, Lj. V. nam pod-

meće da diskusiju svođimo na

»eksploziju ličnih emocijac i da

dajemo podršku »đešperaterstvu

ljudi čije se knjige ne štampaju

u bogzna kako visokom tiražu.qd

Ali za razliku od. mišljenja iz-
netog u svom prvom članku, da

su autorski honorari »istovreme-
no i suviše niski i suviše VisO-
kid, on sada ipak „priznaje da
možemoraspravljati »o tome da
li je opravdano opadanje udela
autorskih honorara kada se zna

da s uu celini niski. Ali tražeći
odgovor na to pitanje — na-

stavlja Lj. V. — ne može se gu-
biti iz vida ni verovatnoća da
ove mere znače neophodnu dru-

štvenu korekciju ranijih odnosa
autorskih honorara i ličnih do-
hodaka radnika i službenika ko-

ji su nesumnjivo bili u korist
autorskih honorara. Ova aluzi-

ja, inspirisana ·'idojom vulgarne Ć
uravnilovke, neumesna je baš s
gledišta razvijanja novih socija-
lističkih odnosa. Lj. V. uporno
i rado barata ciframa, \smatra-

jući nas osnovcima koji ne ume-
ju da računaju. Pošto nam je

izdelio lekcije sa umišljene visi-
ne na koju se popeo, Lj. V. Lvr-

di da nema ni jedne kategorije
građana koji je apsolutno zado-
voljan svojim prihodima, pa i-
pak ti građani nose na svojim

leđima progres zemlje«a. Na kra
ju nam Lj. V. predlaže da osnu-

jemo sopstveno izdđavačko pređu-
zeće i đa se sami borimo za SVO-
je društvene i materijalne inte-
rese...

NAPISA U

Ne želeći da se upuštam u Ppi-
tanja koja se odnose na cenu.
knjige (mislim daće to učiniti
drugi), ni u pitanja jezičke Dpri-
rođe, (u ovim pitanjima se Lj. V.
očigledno ne 'snalazi), ponovo ću
istaći samo neke od ranijih ar-
gumenata.
Osvrćući se na moj članak »Da

li pisci traže doživotnu sineku-

ru« i ljuteći se što mora da pri-
zna da na umetnost gleda kao
na proizvodnju kupusa, Lj. V.

prenebregava, sve što sam kazao
o položaju svojih literaranih sav-
remenika. Izbegavajući raspravu
o tome, on i sam priznaje da su
izvesne nepravdđe očigledne. O
tim nepravdama sam govorio još
pre šest gođina, novembra 1954,
na Izvanrednom plenumu Save-
za, književnika Jugoslavije. To su
nepravđe koje se kriju u samom

 

 

Mladen OLJAČA

 

 

književnom pozivu. Političar pri-
ma platu za svoj politički rad.
Naučnik prima „platu za svoju
naučnu delatnost. Glumac pri-
ma blatu za svoju glumu. Mu-
zičar prima platu za svoje mu-
ziciranje, kompozitor za kompo-
novanje, dirigent za dirigovanjo,
reditelj za režiranje  „pretstave.
Ljudi koji stvaraju naše filmove
imaju još bolji položaj: oni U-
napred dobiju triđest i više mi-
liona dinara da snime film (koji

može da ispadne i dobar i loš).
Jedino pisac (a moždđai slikar),
prima platu za posao koji naj-
češće ne spada u sastavni deo

njegovog životnog poziva, pa je

prisiljen da svoje delo stvara
uglavnom posle radnog vremena,
u trenucima kađ bi trebalo da
se odmara. ;
Postoje li mogućnosti da se

ovo izmeni? ||
Mnogi misle da je to nemogu-

e. :
Ipak, ipak... da li bi išta mo-

glo đa se promeni? Ako je Bal-

zak gladovao i umro rano u dru-
štvu punom nepravđe, zar nje-

govim putem treba daidu i pisci

jedne socijalističke zajednice?

Zar ćemo večito da se pozivamo.

na teške uslove u kojima su stva-

Tali i najveći pisci u prošlosti?

Javila mi se misao o literarnim

mecenama. Izneo sam je u DO-

menutom članku, želeći da vođi-

morazgovor i o »apsolutnom ne-
dostatku literarmih mecena una

šem društvua. Verovatno zato što

se mecenstvo javilo još pre naše
ere, za vreme: rimskog cara Av-

gusta, šematični Lj. V. je brzo-

»EKONOMSKOJ POLITICI«)

pleto poverovao da i jedđan nje-
„govsavremenik žali danas za ne-
st, )m„starog društva, za ko-
jim »nije požalio čak ni veliki
Balzak«a. Lj. V. nije hteo ili nije
mogao bar da utvrdi predmet.
A predmet je jednostavan: da-
nas, u našem društvu, može biti
reć samo o socijalističkim lite-
rarnim mecenama. To zna sva-
ko. To ne mogu biti pojedinci,
jer su razorene osnove indivi-
dualnog vlasništva i bogaćenja.
To mogu da budu samo naša Sso-
cijalistička preduzeća, naše Kko-
mune, naše kulturne „ustanove,
naše društvene organizacije itd.
To dakle mogu da buđu samo
društvene institucije, a ne koje-
kakvi ugledni Rimljani slični
G. K. Meceni, čijeg se povam-
pirenja Lj. V. uplašio. Bilo bi,
čini mi se, prirodno, kad je reč
o nesumnjivom:'daru i stvarnom
umetničkom stvaraocu, da nje-
gova komuna, da mesto u kome
se rodio, da organizacija ili u-
stanova kojoj pripađa učini po-
nešto za njega, ne samo mjega
radi, već i rađi daljeg plodomo-
snog razvoja socijalističke umet-
nosti. Nije to zahtev za »povla-
šćenim položajem u društvu.a To
je samo želja da se ukloni jedna
nepravda.

Pogledajmo kako delimo sti-
pendije. Smatramo prirodnim da
stipendiramo naučne, muedicin-
ske, brosvetne, tehničke i druge
radnike, inženjere i doktore, da
ih šaljemo na studije i usavrša-
vanja u inostranstvo, a kad je
reč O piscima, njih najčešće za-
boravljamo, da bismo im posle
prigovarali za pejzanstvo, sku-
čenost, vidika, nedđostatak kultu-
re i obrazovanja. Zar je Lo pra-
vedno? Zar liči na privilegiju
tvrdnja da pisac đanas ne može
otići u svet novcem svojih Dre-
daka ili svojih bogatih rođaka,
već da može da se razvija samo
posredstvom društva, uz pomoć
čitave zajednice, jer su retki u-
metnici koji mogu nešto da Ppo-
stignu izvan ovih okvira, da to
postignu sigurno i brzo? ~
O tome sam, eto, mislio žele-

ći da razgovaramo i o »apsolut-

nom nedostatku literarnih me-
cena, u našem društvu, ali Lj. V.
malicioznn nije hteo da me ra-
zume, kao što nije shvatio ni

samu suštinu naših „razgovora,
koji se uprkos njemu plodno na-
stavljaju, i nastavljaju se ne sa-
mo u ime progresa eWumetnosti,
već i u ime »progresa zmemlje«,
koji i pisci delimično nose na
svojim plećima i za koji su sva.
kako ponešto i učinili za pet-
naest posleratnih godina.

ŽEVNIH DELA.
UTOLIKO PRE BTO O /

'NORARAPOSTOJE RAZLIČITA I OPREČNA MIŠLJENJA,

ı NOVINE« POK
HONORARIMA1I O USL
OVAJ RAZGOVOR SM

NULE SU RAZGOVOR o”
OVIMA ŠTAMPANJA KNJI-
ATRAMO NEOPHODNIM ı

PITANJU AUTORSKIH HO.

JESU LI AUTORSKI HONORARI VISOKI ILI NISKI? DA x,
SU PISCI ZADOVOLJNI FINANSISRKROM NAKNADOMZA SVOJA
ĐDBLA? MOGU

DA OBAVLJAJU I
CBSTO NEMAJU NIKAKVE VEZE SA NJIHOVIM UMETNIČKIM
POZIVOM? U KAKVOM JE POLOŽAJU FISAC PRED IZDAVA-
CEM? IMA LI KNJIGANAŠIH PISACA KOJE ČEKAJU NA ŠTAM.
PANJB IAKO IM JE PRIZNATA NESUMNJIVA LITERARNA

LI ONI DA ŽIVE OD TE NAKNADE ILI SU.
NEKE DRUGE POSLOVE, a

 

VREDNOST. .

· balje nagrađeno.Kako nam je reče.
no, dosad su mnogo bolje prolazili”
pisci svakodnevne, poluliterame pro-
dukcije, za kojom se oseća stalna

potreba. ·

Da li su današnji honorari niski ili
visoki»
Rečeno nam je da će doći do no-

vog povećanja honorara, Ako bude
usvojen predlog koji je podnet, bu.
dući honorari na beogradskoj radio-
stanici izgledaće ovako:

HUMORESKA
— oko 25.000 din. |
PRIPOVETKA — 22.000. dim.

po tabaku.,
RADIODRAMA — 160.000 d.
TELEVIZISKA DRAMA

200.000 dim.

Ugovori s autorima, kao i dosad,
biće sklapani i unapred, a dva puta
godišnje razgovaraće se o visini au-
torskih honorara.

Mirko BOŽIĆ

PISAC USEBI

NOSI

PROKLETSTVO
Zivim od svoga književnog rada?»

Ne mogu više da živim, do pred iri
godine sam mogao, ali honorari su
ostali isti kao i prije tri i više godi-
na, a Životni uslovi su poskočili, pa
mogu mirne duše reći za 100%. Od
jedmog arka pnoze mogao sam prije
pet godina živjeti mjesec dana, da-
nas ne mogu ni deset dana. U vezi
s tim, što smatram da je od kapi-
talne važnosti za našu književnost,
prestala je. i stvaralačka književna
aktivnost, a počela administrativno-

činovnička (koju sam morao da p:i-
hvatim). Nigdje na svijebu, mislim,
nije više plaćena ova posljednja od
stvaralačke, a eto kod nas, sada, to
je slučaj.

Zar nije upravo smiješno da dram-
ski pisac kojega u kazalištu gleda
najednompetsto osoba (otprilike) do-

bije za,to 7.000 din. tantijema? Ni-
šta se U lompogledu nije dosad u-

(dramatizovana)

-%3OVSMRUUK MI SNjX x” Š_ E a JEI M a |

činilo, a \flo sam skeptičan na po "školama, Jer biti pisac, to znači sli-
kušaje da se to stanje poboljša.

Komercijalisti su nažalost uspjeli
da našu »robu« smatraju trgovačkom
a ne kulturnom, i da zadovoljavaju
potrebe »masa«, takozvane potrebe,
a ne potrebe i intencije mlade kul-
turne socijalističke politike.
To je sve što sam htio o ovom

problemu :eći, uz još jedno, a to je
da nažalost pisac u sebi nosi pro-
kletstvo i da mora da stvara pa ma-
kar od toga i materijalno ne živio.

jugana STOJANOVIĆ

PREVODILAC
PRED
IZDAVAČEM
Čovek koji bi u veku napretka i

razgranjivanja nauke i umetnosti po-
kušao da se istovremeno bavi neko-
likim zanimanjima, ne bi bio okru-
žen divljenjem kao u doba Mikel-
anđela, već prezrivo proglašen sva-
štarem i diletantom.  Nastupilo je
vreme kada su zanati tako složeni da
se njima sa uspehom mogu da bave
samo specijalisti koji su im se pot-
puno posvetili. | prevođenje postaje
sve složenija i utančanija aktivnost,
ukoliko postaju složenija i utančanija
ljudska osećanja i misli, izražena u
delima koja prevodilac prenosi dru-
gom jeziku u posed. Stoga, savremeni
prevodilac oseća da svoj posao ne
može savesno obavljati ukoliko ne
stvori uslove u
se bavi.prevođenjem kao isključivim
zanimanjem. Da li je prevodilac ka-
dar da takve uslove stvori? Odgovor
je u većini slučajeva odrečan, a raz-
lozi za to su mnogobrojni.
Same izdavačke kuće i pozorišta,

tojest prevodjiočevi poslodavci, pre-
vođenje mahom smatraju uzgrednim,
amaterskim radom, a ne određenom
prolesijom od koje prevodilac živi.
Usled toga, na vreme ne obezbeđuju
sredstva za nagrađivanje prevodilač-
kog rada, tako da su prevodioci naj-
češće lišeni privilegije koju uživaju
svi ostali radni ljudi, da im se nepo-
sredno po obavljenom poslu isplati
zaslužena novčana nagrada. Ukoliko
se u trenutku kad prevodilac predaje
završen prevod, njegov poslodavac
nađe u finansiskoj krizi, posledice te
krize pogađaju prevodioca, dok seu
sredstva za isplaćivanje poslodavče-
vih stelnih nameštenika osigurana.

kojima bi mogao da

iako je, čini nam se, i prevodi
rad društveno koristan kao i SJ
ministrativnog osoblja izdavačkih ku.
ća i pozorišta, U slučaju nepoštoya-
nja klauzula ugovora, prevodilac se
nerado obraća sudu iako mu zakon
na to daje pravo, jer ko mu jemči
da će se izdavač pokazati velikodu-
šan i ponovo ga' uposliti posle sud.
ske rasprave, kad je slobodan da pa
sopstvenom nahođenju bira «sarad.

nika? |

Prevođenje je očigledno profesija
koja čoveku što se njome bavi ne
donosi ni dovoljnu materijalnu, ni
dovoljnu moralnu satisfakciju. (Po.
znato je da prevodioci ne dobijaju
godišnje nagrade, da njihove priloge
urednici ne potpisuju, da ih pozori-
šni kritičari ne pominju u prikazima.)
Pa ipak, kod nas ima ljudi koji se
s ljubavlju posvećuju toj nezahvalnoj
alttivnosti, Oni s uspehom orevode
Foknera što nije potpuno pošlo za ru-
kom ni jednom Koandrou, izvrsno
prevode Džojsa koga se u Francu-

_skoj nije usudio da prevodi jedan
čovek, već ekipa od pet najpoznati-
jih prevodilaca i književnika. Fotsi.
caj za njihove plemenite pokušaje da
rekreiraju remek-dela svetske knji
ževnosti na maternjem jeziku, daje-

ei-a arapNNjaeigenjijalnih autora tih dela, je-

nje koje je Valeri-Larbo, jedan od
najvećih prevodilaca našeg „vremena
izrazio jednostavnim rečima: ;
ije lepo ono što su napisali drugile

Milivoj SLAVIČEK

POZIV KOJI
ZAHTEVA
(HLOG (COVEKA

Čini mi se da je osnovni problem u
ovome: savremeno društvo tek treba
da donese i proklamira odluku, jasnu
i neporecivu, o statusu pisca-stvara-
oca danas i ovdje, kao i: danas, u
svijetu. To je činjenica. Tojest, tre-
ba da prizna čovjeku pravo da bude
pisac, a da se ne mora dovijati kako”
da preživi ma i najskromnije, ne će
li da' gubi vrijemepo uredima ili

 

jediti poziv koji zahtijeva čitavog čo-
vjeka i čitavo njegovo vrijeme. Pre-
ma tome, pisac nije netko tko u svoje
»slobodne sate« piše »sebi za zaba-
vu« ili ne znam kome za zabavu i
pouku. Ne mogu zamisliti glumca
koji dopodne sjedi u uredu a nave-
čer nastupa. Riječ je, dakle, i o pro-
fesionalizaciji pisca, o mjerama koje
treba poduzeti da se to postigne, Jer
je danas, u doba (sve užih) specija-
lizacija, i čitav ovaj proces, uvjeren
sam, neizbježiv. A. kad je svemu io-
me tako, pisac, razumije se, od svog
književnog rada treba i da živi. | tek
na ovom mjestu razgovora javlja se
problem honorara. Dakle, nakon što
je čitav niz pitanja već riješen. Ali,
s druge strane, da je prethodan niz
pitanja već riješen, problem honora-
ra ne bi se postavljao, barem ne U
obliku u kojem se javlja i postavlja
sada i ponovo.

Međutim. dok sve stoji kako sto
ji, borba pisaca-.za realnije honorart
samo je dio borbe za priznavanje o-
nih fakata, odnosno rješavanje omih
neophodnosti, koje sam spomenuo,
Podđimo, dakle, makar i obratnim re-
dom. Ali podimo! Jer honorari U,
za književne tekstove, kod nas, doi-
sta, smiješno i otužno nerealni, a da -
o nekim disproporcijama u nagradi
vanju i ne govorimo. |

U socijalističkom društvu, verujem,
ovaj sklop pitanja ne može beskrajno
dugo da stoji poštrani. Možda jt
napokon, čas, da se pristupi rješava
nju čitave ove kompleksne situacije,-
koja, dakako, ima i niz svojih pot-
problema i nuzvidova (jer problem
nije jednostavan i nen3aporan), ali o
njima ovdje i sada nije riječ.

ivan IVANJI

AUTOR MORA ·

DA PRIMI

DEO RIZIKA
O položaju pisca kod nas ne mo“

že se govorili samo ocenjujući Viši“

nu autorskog honorara i životni stan”
dard koji on obezbeđuje književniku.
Mora se priznati da je društvo, lako

to nije nikakav pisani zakon, gotovo

svakom našem iole vrednom piscu 9“

bezbedilo nekakav položaj, koji mu

olakšava stvaranje, zaposlenje u ra?”

KNJIŽEVNE NOVINE
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Nhn cedskcikana, Hodavačkin pred
zećima, biblpotekama, koje pomeked

Drugo hepitaje da hh je to dobro,
jedino rešemje i da Mkoi

r
Da samo jedlam ginver

se nackoveže ma
dvugn primedbu: svali pisac mne mo-
ta da bude i deobar.iolavač, dobar
uredmik biblioteka, a veći deo knji-
ževnika zaposlen je baš m imcdavačkim
kućama. Jedam je od naših problema
upravo bo da nema — ili skoro nema
— dobnih izdavača koji bi objedinili
određene komercijalne _— ve
rujem la i bo itekako postoji — sa
razvijenim osećanjem >za lepo i ds-
krenom ljubavlju za

~

«„Wkmjigu, Naši
izdavači su ili pisci, koji često ·ne
mogu da budu objektivni, a još če-
Šće nemaju smisla za trgovački deo
posla, ili, na rukovodećim položajima,
politički radnici koji su danas ·po-
stavljeni na takav položaj, sutra mo-
gu da baru na drukčijim funkcijama,
makako dobronamerno da «e. 6,
izdavanje dobre Kmjige nije im .glav-
ni životni cilj. One velike izdavačke
kuće u svebi, koje su wmele da žr-
tvuju ponešto za dobru knjigu, ali
istovremeno i da razvijaju i stvaraju
dobar wkms publike, što omači da sn
svoje knjige i prodavali mwvek sa bile
oduševljene svojim pozivom, a mne
znam mijedan slučaj da je takav iz-
davač bio dstovrememo i ole znača-
jan pisac ili političar.

· Fla ipak, čimi mi se da je osnovni
problem u tome, što će svako hono-
risanje proze :po tabaku i poezije po
stihu uvek sbvarati komplikacije ma

· knjižanskom tržištu, Pre ili posle mo-
raćemo i mi kao pisci «la dođemo do
saznanja da je relatiyno najpravedmni-
je ono rešemje, koje ije davno isvo-
jeno m svelu, ca pisac dobija odneđc-
ni Ugovioremi \procemiat bruto pro-
dajne cene STVARNO PRODATE,
KNJIGE. Samo to će naterati izda-
vače da knjige prodaju obavezno po
ceni lkoštanja, naravno tz normalnu
dobit, a samo to će dovesti do·toga
dase knjige doštampavaju sve dotle,
dok ima pohražmje.

Dragoslav ANDRIĆ

AUTOR | PRE
VODILAC U PO-
ZORIŠTU
Ako je osnovni princip Bern-

ske konvencije da, se stranim a-
utorima mora pružiti ista zašii-
ta kao domaćim, onda zašto se
ne bi domaćim piscima u pogle-·
du te garancije pružila ista za-
štita kao stranim? Koliko je na-
ma, poznato, međutim, samo se
u Zagrebačkomdramskom YDpo-

zorištu domaćem autoru dode
ljuje jedna paušalna suma -—
istina samo simbolična —o neza-
visno od njegovog proecnta., A

zašto to ne bi postala stalna
praksa? Tačno je da je doma-

ćem autoru sama pojava njego-

vog komada na sceni po pravi-

lu važnija od materijalnog: mo-

menta, dok je sa stranim a8uto-
rima, slučaj obratan; ali to ne

znači da zbog toga pozorišta u

svom finansiskom odnosu Dpre-
ma domaćim autorima moraju
da zauzmu stav onoga ko nekom
čini uslugu. Uspeh pretstave ni-

kad neće biti ugrožen ako se za
dva-tri glumačka kostima ne u-
potrebi idealniji nego jevtiniji
materijal; pa ipak, jako niko

neće reći da se to isto može u-
činiti sa tekstom, neće se poka-
zati ni spremnost da se suma

koja bi odgovarala upravo. toli-

koj uštedi dodeli piscu, potstica-
ja rađi. I to uglavnom, čini nam

se, po nekoj inerciji...
Autori pozorišnih prevoda ta-

kođe su upućeni na procenat od
neekonomske cene ulaznica (na-
stranu to što je taj procenat

najčešće samo 20/o, đakle pet ili
sedam puta manji od autorskog,

iako se strani autori slažu sa

isplatom polovine autorskih šan
tijema, pa čak i manjim procen-
tom, samo zato što polaze od

pretpostavke da će druga polo-

vina ići prevodiocu!) Ali njima

se bar, uz podršku autorske a

gencije, rad obavljen DO narudž-

bini, odnosno prevod, koji se |-

gra prvi put u zemlji, posebno

honoriše po ftabaku, tako da se

procenat tretira samo kao nji

hov udeo u uspehu eventualne
bretstave. |

Po mome mišljenju, nijedno

Pozorište ne bi smelo da zvanič-

 

no najavi svoju nameru da igra'
neko delo domaćeg autora koji

nije umro pre više od 50 godina
ako prethodno ugovorom. ne Te-
guliše svoj mzaterijalno-pravni
odnos sa njim. Ako ni zbog čeg

drugog, bar zato što je čestone-
ki domaći naslov figurirao

na repertoarskim planovima iz

godine u godinu, sve dok u tom

oklevanju vreme ne bi preras]o

delo, a pisac izgubio šansu da

mu se komad prikaže na drugoj

sceni istoga građa. Nažalost 56, Pp.

međutim, skoro po pravilu čak

i pristupa probama i komad iz

vodi, a masa pitanja moralno-

materijalne zaštite autora nisu

ugovorom regulisana.

KNJIŽEVNE NOVINE

Mila ĐORĐEVIĆ ·

0 PREVOBENJU
KNJIŽEVNIH
DELA

(1). Prevođilački honorari —
za Književna i naučna dela —
ustanovljeni sugotovo nasum-
ce. Skala imje praktično mi-
nimalna, a umetnička vredm
nije element koji ulazi u EOO

u.

(Napomena: recenzenti preve-
IGBBORIe u većini slučajeva

i menu ime prevođioca, —
ko bi im to mogao zameriti kad
ga na knjizi jedva uspeju i pro-
naći! Jeziku prevoda, · ponekad,
retko, posvete jednu rečenincu,
a poređenje sa originalom

~

ie
izuzetna Kkojava i to samo kad
je prevod izrazito loš ili imvano-
redno lep). 7

(2). Prevođioci se, grosso mo-
do,dele na dve kategorije: jed-
ni koji prvenstveno prevode za
novac i oni koji „prvenstveno
prevođe iz zadovoljstva. ili Diio
kog drugog: imperativa čak i
dositejevskog, »za polzu i naya-
voučenijea. Ovi malobrojni don
kihoti sležu ramenima kad ih
upitate da li'su zadovoljni fi-
nansiskom naknadom za svoja
dela.

(3) Prevođenje se još uvek
smatra, Kod. nas . kao i u ino-
stranstvu, sredstvom „pomoću
koga pojeđinac povećava svoje
redovne prihode. Prema tome
broj profesionalnih prevodilaca
koji se isključivo bave prevođe-
njem umetničkih dela vrlo je
mali, nematan. Ne postoje op-
šte prihvaćene · »norme«, pa ni
izdavačka politika koja bi vodi-
la računao nekoj raspodeli po-
sla i redovno omogućavala, #”a-
poslenost prevodilaca. Stoga su
prevođioci prisiljeni da obavlja-
ju druge poslove, odnosno da
imaju stalnu službu +j. izvor
stalnih prihođa. Živeti isključivo
odprevođenja umetničkih dela
teško je, ako je i moguće. No
prevodioci se sve više regrutuju
iz redova srodnih „profesija
(književnici, profesori Kknjižev-
nosti i jezika,. urednici izdavač-
kih Kuća, časopisa, itd.).
_ (4). Izdavači kao trgovci tra-
že dobru robu za male pare, i
smatraju da knjigu treba što
brže rasprodati, kao lako kvar-
ljive namirnice, a slabo se ·trude
da tu robu »plasirajua. Kao po-
slođavci oni su gospodari na
tržištu, i katkad tretiraju prevo-
dioce kao kubikaše. (Ovo je lo-
balno iskustvo ali ne i lično).
(5). Priznata literarna vred-

nost, ne spada u činiocekoji od-
lučuju o roku štampanja knjige
odnosno prevoda. :

Tomislav LADAN

DA LI UMETNIK

MOŽE PROPASTI
Moglo se i očekivati da će neko

izletjeti sa me-bog-zna-kako novom
apofthegmom — »Pravi umetnik ne«'
će propasti«. I obično se dešava da
onaj koji ovo kaže ne propada, na-
prosto zato jer nije, niti će ikada biti
umtijemik. lJmjetnici su, „međutim,

propadali i propadaće, zbog mnogih
uzroka, među koje spada i nedovolj-
na naknada za njihov rad.

Književnik je vrlo rijetko, pa ne-
kada i samo u 'književno-historijskoj
legendi — asketa ili žrec svoga pozi-

va, izuzetni uzor koji ne da da se
spetlja u svakodmevne potrepštine.
Inače je on čovjek, zapetljan u Žži-

vot kao i ostali, te u najboljem slu-

čaju odgovara na male novce velikim

brojem stranica... Mi tako često do-

lazimo da groteskne situacije: pisac

lako spasi svoje »tijelo« (što slabija
knjiga, to veća para), a 'još lakše iz-

gubi »dušu« (i najboljem piscu je

teško oprostiti slaba djela). fi
· Bez podašnog mećene nema Enj-

ževnog procvata. Poplava knjiga, ne

znači još napredak književmosti, iako

može da znači napredak kmjižarstva.
NMiajzad, javna je tajna da se čak

i novinarenje (često najniži moguci

pad riječi) bolje plaća nego umjet-

aničko pisanje (ojesnika, prozaiste,

esejbste). A da li zaista mora tako

biti i u slučaju kada je čitavo dru-

štvo preuzelo velikodušnu ulogu po-

krovitelja lijepih vještina?

Miodrag BULATOVIĆ

STID ME JE UHSTO
DA KAŽEM DA SAM

K\JIŽEVNIK
| Šalosno ali tačno: od svoje
Lokal Badcle ad pošteno

jiževnog rada, pisac ne može

dale Ne mogutočakni onl

lodniji, akamoli oni koji, dabi

dobili u kvalitetu, uvek skraćujui

bruse svoje tekstove. ČBSTO ME;

JE STID DA KAŽEM DA BAM

KNJIŽEVNIK. Bolje bi bilo da
sam akviziter i komercijalni di-

rektor ili proizvi
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DA GLAD NESTANE ~—
SA LICA ZEMLJE

Možda ćenam se zameriti što
smo izabrali jednu tako obilno
diskutovanu temu u ovom času,
lemu o kojoj će se još više di-
skutovati u toku svetske kampa-
nje protiv gladi koja će uskoro
početi, ,

Ali, problem je neodgodan. On
zahteva sve mogućnosti sarad-
nje. Mi ćemo. pridružiti svoj
skromni napor svima onima, ko-
ji teže njegovom rešavanju.
Glad je stara koliko i ČOVe-

čanstvo. Ona, ga je pratiia -— ili
bar ona, je pratila neke društve-
ne klase i neke narode — celim
tokom duge istorije. Ali, što se
sve više smanjuju prostori koji
još nisu obrađenii što više raste
broj ljudi, rešavanje pitanja bo-
staje sve neodložnije. 8 druge
strane,. ideja solidarnosti se ra-
zvija, uprkos tolikih. okolnosti
koje mogu izazvati sumnju u
nju. »Još od početka, civilizacije,
piše Arnold J. Tounbi, naš je vek
prvi koji se usudio da veruje da
svi ljudi i.sve rase mogu da se
koriste dobrobitima civilizacije.ć

. Javno mnjenje ustaje protiv
sve pustošnijih ratova. A među-
tim, ubijeni u ratovima, čak i u
najskorijim, su mala stvar pre-
ma, žrtvama gladi (Alfred Sovi
je utvrdio u Ražgovorima, u Ve-
veju, aprila 1960 u temi Čove-
čanstvo i njegov opstanak, da je
u Prvom svetskom ratu ubijeno
deset miliona ljudi, ali je to bi-
lo učinjeno u roku od tri mese-
ca, ako se uračuna čitava naša
blaneta,).

Glad se pojavljuje pod mnogo-
brojnim vidovima. Glad Kikoja
brutalno ubija je besumnje, do-
sta retka. Teža je ona koja, zbog
nedostatka nekih životnih sasto-
jaka, iscrpljuje čoveka, onespo-
sobljuje ga za njegov rad, osuđu-
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je ga na preranu smrt, ili pak
ona koja pogađa decu već u maj-
činoj utrobi. Glad nije svojstvc-
na samo onim zemljama koje su
nekada, aokvalifikovane kao ne-
razvijene. Ona pogađa mnoge
osobe, čak i društvene klase u
narodima, starih civilizacija. Je-
dan izveštaj Međunarodnog bi-
roa rada, objavljen izmeđa dva
rata veoma je sugestivan u tom
pogledu.

Ali je situacija bila mnogo
drugačije ozbiljna krajem XVIII
veka, u trenutku kada je Em-
gleska ostvarivala svoju indu-
strisku revoluciju, kojoj je ona
žrtvovala generacije radnika. U
prvom izdanju — iz 1799 — svoje
čuvene knjige Ogled o priucipi-
ma populacije Maltus je pisao:
»Čovek koji se rađa u jednom
već zauzetom svetu, ne nalazi
sebi postavljeno mesto na veli-
kom banketu prirode. Priroda
mu naređuje da iščezne i ona se
ne ustručava da svoju pretnju
sproveđe u delo«. Taj se pasus
bio pođudario sa činjenicama.
Pred gnušanjem koje je taj pa-
sus izazvao, Maltus ga je izoO-
stavio iz svog drugog izdanja.
Tek od nedavna problem gladi
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Vlatko -

PAVLETIC

Budi prijatelj svima stvarima,
-svima starima VN

— oni ne traže ništa ·
osim da budu potrebni.

Budi potreban kao more
5 osekama, i plimama,
i unezvjerenim ribama,

. Što pasu svjetlost na površini
za život u dubinama, potonulih vrijednosti.

Poruka

je počeo da se proučava siste-
matski i produbljeno, šireći se
na čitavu zemljinu kuglu. Veo-
ma dugo, konstatuje H. de
stro, on je bio smatran „kao
tabu.
Taj problem nije trebalo ni

pokretati. Glad je, opšte tuzev,
bila neumitna. Našto se onda
boriti protiv jednog fenomena
koji nam je priroda nametnula?
Tek od pre kratkog vremena,
shvatilo se da je glad imala e-
konomski i društveni Karakter:
glad. nije fatalnost: ona je Droi-
zilazila iz nedovoljne eksploata-
cije prirodnih izvora i iz njiho-
ve rđave raspodele. ·

Statistike — one su daleko od
toga da uvek budu saglasne —
daju ·cifre koje su tako žesto
objavljivane da ritje potrebno da
ja ovde na njima insistiram. Jed
no ili dva navođenja biće GO-
voljni. Zemljina kugla koja je
brojala manje od 600 miiona
ljudi u 1650 godini, dostigla je
906 miliona u 1800, došla na 1.600
miliona u 1900, đa bi dostigla
2.601. milion u 1955 i po svoj
prilici 3 milijarđe danas. Stopa
nataliteta raste
pom, dok je stopa maortaliteta
u naglom opadanju. Stopa pora-
sta ljudstva na zemlji bila je 11
na hiljadu u 1947 do 1953. OKo
1955 bila je već i6 na hiljadu
(Lebre: Dnevno se rodi 120 hi-
ljađa ljudi, odnosno 5 hiljada na
sat; Žorž Zotola: Glad, žeđ i
ljudi, Pariz 1960, str. 1236.).

Bilo bi neumesno ovđe utvrđi-
vati podatke koji se odnose na
ishranu stavljenu u službu ovih
masa, ljudi, koji sve mnogobroj-
nije nadiru. Izvestan broj onih
koji su ih ustanovili pokazuju
prema Maltusu jednu prezrivu
popustljivost. Naravno, zablude
engleskog ppastora su očigiedne.
On daje svojim tvrdnjama jedan
matematički i kruti izgled. On
se nije timeo da oslobodi izu-
zetnosti industriske „revolucije.
To ništa ne smeta da izvesni
današnji demografi i sociolozi —
ja ne kažem svi — usvajaju jed-
nu od osnovnih Maltusovih tvrd-
nji, nesaglasnost između stanov-
ništva i uslova ishrane.
Pothranjenost vrši svoj uticaj

na, natalitet. Procenat rađanja je
izuzetno veliki u zemljama koje
trpe glad na permanentan način.
Kastro je nazvao jedno poglav-
lje svoje Geopolitike ladi (Pa-
Tiz 1958) »Glad prouzrokovač —
prenaseljenosta. Može izgledati
paradoksalno da su Ppothranji-
vane zemlje, Indija i mnoge dru-
ge, istovremeno i najplodnije
zemlje. Kastro dokazuje na OS
novu naučnih činjenica da boga-
ćenje hrane životinjskim protei-
nima smanjuje mogućnosti Ppro-
dužetka vrste. Što je hrana ma-
nje bogata to je natalitet u po-
rastu.

Danas, nedovoljna, ishrana je
fakt koji postoji kođ mnogih na-
roda. Ali, međicina i higijena,
brutalno „ubačene, produžavaju
trajanje života, i to. često bez ve-
likih troškova. Primena diditia,
koja malo košta, može imati

zapanjajuće rezultate. To isto
važi i za izvesne međicinske Dpo-
stupke vrlo jednostavne, povere-
ne brizi nižeg osoblja. Produže-

nje trajanja života; je vrlo važan
momenat u demografskom pora-

(Nastavak na 9. strani)

 

resrutik
Za put u budućnost
u kojoj ti, jedini, postojiš istinski .
različit od suputnika:
oni imaju samo sadašnjost
u kojoj uživaju
i prošlost
od koje žive...

Sam među talasima,
koji beskrajno naviru
— nazovi ih imenom!

·Među travom, koraljima i spužvama
jedini sunđer b
-— neožet, i neiscjedivi —
budi more, i vjetar, i riba
i alga zalelujana,
prozračan
kao istina koja se pretvara
u nejizvjesnost
s nadom bijelih jedara punih vjetra nezarobljivog.

Vjetar je poput tebe;
uči odnjega, tajnu
kako se vidljivo pokreće
a dase ne postane vidljiv ;
od jedara napetih uči

kako se nejizvjesno Ništa
iskorišćuje |
za put u Izvjesnost.

Buđi im druz. Budi im drag.
Budi lahiOr
zatreperen u zastavama
nađ gorđim glavama.

Budi praznik i radost
nagim njedrima,
naglim jedrima,
lađama željnih otkrića.

Budi ljudima kao vjetar
koji budi uspavano lišće.

Budilist potresen,
i vjetar što ga trese,
i Čovjek
— nevidljivo prisutan.

ubrzanim tem- m.

 

  MOGUĆNOSTI
PRIPUDVETKE

· Roman je, nesumnjivo, postao

najpopularniji rod Kkmjiževnosti u

XXL veku, Pisci najradije biraju
velike forme da bi izrazili svoju

koncepciju stvarnosti, pogled na
društvo i čoveka, da bi izneli sliku
intimnih psihičkih preživljavanja i
burnih istoriskih preokreta. I či-
talačka publika je rado prihvatila
ovaj moderni žanr u gotovo svim
njegovim varijantama, naravno sa
više ili manje naklonosti prema
pojedinim njegovim vrstama: i ep-

ski i psihološki, i „esejistički.
Zbog snažne prevlasti romana go-
vorilo se i govori se još o opada-
nju pripovedačke umetnosti. Ali
uprikos fascinirajuće moći protsra~

nog sveta jednog romana, pripovet~
ka je prebrodila sve krize i sačuvala
svoju vrednost, aktuelnost i značaj.

Čitav niz poznatih pisaca našeg
stoleća su pripovedači izrazitih kva

liteta. Oni su uspeli da svoju vizi
ju sveta pretstave u tesnim kompo
zicionim okvirima sa malim bro~
jem ličnosti i situacija, ne žrtvu-

jući pritom ništa od dubine, au-

tentičnosti i Umiverzalnosti. Srah

od zastarelosti pripovedačkog ma-
nira, koji soji, po shvatanju mno-

gih, najbliže anegdotskom fakto-

grafskom, fragmentarnom „elemen

tu, danas uglavnom napuštenom,

ipak se pokazao neosnovanim. Sta-

više, pripovetka ima i neke izrazite

prednosti u poređenju sa roma~

om: njen autor može da zgusne

radnju svođeći je samo na najpo~

trebniju osnovu sižea, da glavnu

temu formuliše na jezgrovit i sim~-

boličan način. Tako je. naprimer,
pripovetka Ivana Bunjina „Gospo-

din iz San Franciska“ jedan kon=~

denzovani roman: njene epizode

sadrže građu koju bi neki roman-

sijer mogao razviti u opštirne sce-

ne. Pompezno putovanje starog a-

meričkog bogataša u Evropu, nje-

gova iznenadna smrt na Kapriju,

skrušeni povratak milionarove poro
dice sa njegovim „mrtvim telom
sve je to materijal pogodan za

prostrane romansijerske konstru-

kcije, ali Bunjin je odabrao samo

nekoliko događaja, slio ih u sa-

vršenu arhitektonsku celinu punu

harmonije i pohod gospodina iz

San Franciska ka bogatstvu, rasko-
ši i provođu i njegovu smrt koja

je značila kraj svim snovima o sre=

ći u materijalnom dobru, uobličio

kao simbol tnagike ljudskog života
u jednom njegovom izrazitom vi-

. U Bunjinovoj pripovedačkoj
tehnici došao je do izražaja speci-
fični kompozicioni momenat: sva
radnja, naime, teče, prividno mir-
na i monotona, završetku gde ona
dobija svoje razrešenje u poenti.
Tako biva i sa gospodinom iz Sam
Pranciska, čiji životni cilj usmeren
vrednostima lišenih duhovnih do-
življaja, doživljava strahoviti slom
u simboličnoj slici broda koji ga
mrtvog prenosi kroz buru i mrak.
Vizija sveta kao tame, košmara, ha
osa; stihijne pobesnelosti i slepe
buke brodskih motora, ustalasanog
mora i noćne tmine ovaploćena je
u izvanrednoj artističkoj formi.
Postoje mnoga ostvarenja u O-

blasti pripovetke u kojima vidimo
mnoge opšteljudske probleme i li-
kove koji ispoljavaju neke univer-
zalne osobine. Navedimo primere
iz poslednjih dela savremene knji-
ževne produkcije kao dokaz da pri
povetka ne mora da se ograniči na
periferiske sfere zbivanja, već da
se i koz nju može osvetliti srž bi-
Ćća i čovekove egzistencije. Junaki~
nja Kamijeve pripovetke „Preljub-
nica“ je žena koja živi u afričkoj
pustinji prepuštena svakodnevnom
monotonom zbivanju. Ona dobro
objašnjava piščevu misao o otuđe-
nošti, samoći i izgnanstvu čoveka
koji je izgubio veze sa okolnim
svetom. Ipak. kada žena u jednom.
privilegisanom času svoga života
oseti zanos, preporod, polet duše
pred prizorom lepote prirode, smi~
sao postojanja će se javiti. Sličnu
atmosferu ekstaze usred prirodnog
ambijenta ima i Andrićeva pripo-
vetka „Letovanje na Jugu“. Neki
autsriski profesor, koji provodi
svoj letnji odmor u malom primor=
skom mestu, zagledan je u more,
brda, oblake i nebo; postepeno se
menja, preobražava, stremeći vi-
sinama kojima ga vuče životvorna
Snaga sveta. Čitavo njegovo posto-
janje, prožeto osećanjem bratstva
sa prirodom odjedanput se ustrem
ljuje iščeznuću. Osetivši iracio-
nalni trenutak opojnog, zanesenog
slivanja sa svim bićima i pojavama
realnosti, on nestaje, mi ne zna-
mo kako i kuđa. Andrićeva velika
nadahnutost ispunila je pripovetku
dahom ljudske veličine i uzbudlji-
vom lepotom sredine u kojoj se
ona rascvetava.

Čitajući pomenute pripovetke, do.
lazimo do zaključka da forma pri-
povetke nije potisnuta. Veliki pis-
ci: mođernog dqba, i onog ranije
koje se književno vezuje za klasi-
ku XIX veka, i ovog nama bližeg,
podigli su pripovetku na stupanj
visoke umetnosti.

Pavle ZORIĆ
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“ shvatamo

  
ovmoderni realizam

Premijera „Pesničke duše“ u Narodnom pozorištu
Dramu Pesnifčika duša, ko-

ja pripada jednom nezavršenom
O'Nilovom dramskom ciklusu i rea
lističkom periođu njegovog stvara
laštva, prvenstveno odlikuju izrazi-
ti, jasno definisani karakteri i au-
tentičnost sredine u kojoj se ko-
mad odigrava. Kad se digne zavesa,
pred nama je neka bedna krčma
neđaleko od Bostona koju vođi
bivši major Velingtonove vojske
'Komelije Melođi, koji duboko pre-
zire Novi svet u kome živi i čuva
 negđe u pozadini jednu rasnu ko-
bilu kao poslednji znak svoga go-
'spodstva; iako se radnja ni u jed-
nom trenutku ne prenosi iz sumor-
ne atmosfere Melodđijeve krčme, pi
'sac ipak uspeva da posrednim .pu~
tem pruži jasnu sliku o jednostav-
noj praktičnosti, surovoj snazi i
hladnoj sračunatosti života, koji po
četkom XIX stoleća caruje izvam
granica oaze u kojoj je našla uto-

· čište Melodijeva porođica. Najvažni
je ličnosti su: Kornelije Melodi, po
·zer, hvalisavi brbljivac, sebičnjak
spreman da u svakom trenutku žrt
vuje porođicu radi zađovoljavanja
neke ćuđi, ali i čovek duboko tra-
qičan zbog bolesne zaokupljenosti
fantastičnim „sjajnim prizorima iz
svoje prošlosti, u kojoj je bio hra-
bar vojnik i neodoljiv osvajač že-
na; njegova racionalna i prividno
neosetljiva ćerka Sara, koja živi u
permanentnom «konfliktu sa ocem
i želi da pomoću udaje postane
punokrvna, bogata i ugledna Ame-
rikanka; najzad, pred gledaocima
je i Melodijeva ženja Nora, tiha mu-
čenica. čiji je život protekao u uga

· đanjima mužu, i koja, takođe, živi
u neprekidnom nemom dijalogu sa
uspomenama, Ta tri čudna ljudska
bića ispoljavaju se kroz jedan ro-
mantično i melodramski intoniran
zaplet: da početku komada, Sara
nastoji da se po svaku cenu uda za
bogatog mladog „Jenkija, koji leži
bolestan u sobi iznad krčme; u da-
ljem toku komjada, Melodi bezuspe
Sšno pokuša da izazove na dvoboj
mladićevog oca zato što mu je po-
nudio 5000 dolara kao naknada za
eventulno učešće u razaranju Sa-
rine ljubavne romanse; pošto do-
živi ponižavjjuću prostačku tuču sa .
bogataševim slugama i policajcima,
·'Melodi sagleda svoj tužni položaj
“u svetu, ubija kobilu i na trenutak
raskida sa sjajnom prošlošću.
Uočavamo izvesnu &rodnost iz-

među Pesničke duše i nekih
'ibzenovih „komada (u prvom redu
sličnost ove O'Nilove drame i Ib
'zženove Divlie patke: u oba
'komada, u središtu drame su mrač
·ni usamljenici, dok u pozadini zbi

vanja postoji po jedan čudan sim
bol, koji oličava svet dragih iluzija
i poslednje utehe u životu). Pokuša
mo li na ovom mestu da uporedimo
Pesničku dušu sa ibzenov~
skim prosedeom «uopšte, zaključi-
ćemo da je i O'Nil u ovoj svojoj
drami posmatrao građansku sredi-
nu, u kojoj se ne kreću beznačajne
svakodnevneličnosti već ljudska bi
„ća stravično zaokupijena nekom op
sesijom. O'Nilovi junaci u Pesnićč
koj duši — slično kao i Ibze-
novi — mogu da prežive i opstanu

samo alo život prekriju finom čip-
kom iluzija, ako se u potpunosti
predaju nekoj zaštitnoj životnoj la
zi. Spolja gledane, dramske scene
su u oba slučaja obični banalni
iragmenti života. ali iznutra zrače
čudnovatom tajanstvenošću i nago-
veštavaju postojanje neobične siie,
koja drži na okupu ličnosti komada.
Pre nego što se upitamo o pri-

rodi te tajanstvene neobične kohe-
zione sile u O'Nilovom. delu, mo-
ramo razumeti da se ova fina psiho
lIcška drama razvija kroz dva upo
redna i donekle analogna sazreva-–
nja: s jedne strane, Kornelije Me

lodi prelazi iz stanja potpune kon-
fuzije, u kome su izbrisane sve gra
rice između privadja i stvarnosti, u
stanje privremene svesnosti o 5VO–

Joj situaciji (termin „privremena
Svesnost" utoliko je neophodniji, u
koliko je teže pretpostaviti da će
Čovek, koji je definitivno podlegao
samocbmanjivanju, moći da se O-
slcbodi svoje stečene prirode); S
druge strane, iz stanja prividne sve
snosti — manirestovane potpunom

koncentracijom na udaju iz raćuna
— Sara stupa u stanje porazne kon
fuzije kad na kraju komada otkrije
u Sebi ljubav prema mladom bo-
gatašu i. značaj zaštitne iluzlje
kojoj je svojevremeno podlegao
njen otac, Tako se na karakteri-
stičan način vraćamo na početak
komada i u vazduhu ostaje da lebdi
uznemirujuće pitanje: da li je život
uopšte moguć bez iluzija? Isto ta
ko, u tom trenutku naziremo neku
suštinsku identičnost Sarine i Me
lodijeve prirode, Što nam omoguća
va da odgonetnemoonu tajanstvenu
mračnu silu, koja vezuje ličnosti
drame u nerazmrsiv zmijski splet:

da su časovi okrutne
duševne neravnoteže, koji izručuju
'te jedne omnilovske duše iluzijama,
prouzrokovani ponavijanjem odre-
dene porođične kamakteristike: u
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ovom slučaju ponavljanjem nespo-
sobnosti da se ostvari balans izme
đu neumerene potrebe za samopo-
tvrđivanjem i okvira koje nameće
učestvovanje u realnom životu.

Pa ipak, O'Nilove namere se ne
iscrpljuju nagoveštavanjem ovog
egzistencijalnog problema, koji o
staje na vrhuncu krize. Autor
Pesničke duše nesumnj:ivo
želi da tretira kako je primetila ame

· rička kritika, i jedno opštije pita-
nje: odnos evropske tradđicije prven
stveno formirane na etičkim vred-
nostima (sasvim je sporedno što
su one ponekad duboko lažne po
svojoj prirodi), i jednog novog du-
ha koji še začeo u Novom svetu,
i koji se zasniva na neumoljivoj
sračunatosti, hladnoj praktičnosti,
·nesentimentalnom ponašanju i ne-
prestanom ubrzavanju ritma života.
Glavnog junaka Pesničke du-
še možemo shvatiti i kao neku vr
stu antbiteze tom novom duhu, koji
će u sledećih sotinak godina, od
dana kad se drama ođigrava, sve Vi
še trijumfovati širom zapadnoevrop
ske civilizacije. U izvesnom smislu
dakle, može biti govora o alegorič-
nom smislu O'Nilove drame: kad
uočimo tu razliku između Pesnič
ke đuše i Ibzenovih dela, uvide~
ćemo da smo u O'Nilovoj. drami
stupili u okvire jednog: modernog
realističkog postupka, uprkos zadr
žavanju svih uslovnosti kanakteri-
stičnih za klasični realizam.

Ređitelj Hugo Klajn, međutim.
sveo je O,Nilov komad na nazmere
doslovne porodične istorije, pri če
mu je Sara Melođi imala sva obe-
ležja jedne pozitivne junakinje, ko
ja je u sukobu sa svojom amo-
ralnom okolinom, đok je njenom o-
cu Korneliju Melodiju pripala uloga

 

Ovih dana proslavila je Slovenija
sedamdesetogodđišnjicu jednog od
najpopularnijih svojih pisaca Fran-
ceta Bevka, Ovaj jubilej nije imao
odjeka samo u štampi, koja je da-
kako posvetila punu pažnju njego-
voj ličnosti injegovom mađu, on se
nije manifestovao samo u sveča-
noj predaji visokog ordena kojim
je bio odlikovan ne samo Književ-
nik nego i veliki borac za slobođu
France Bevk; taj jubilej se ispolja-~
va i u čitavom nizu priredbi u ra-
znim krajevima Slovenije, a naro-
čito u njegovom Primorju pa čak
i u Trstu i Gorici, gđe je njegov
plodni i borbeni rad ostavio, u re-

dovima slovenačke manjine, više
nego samo literarne tragove.
Bevk je upravo pretstavnik onog

duha, koji je pomagao našem na-
rodu na mprimorskoj ieritoriji, da
odoleva teroru italijanskog fašizma
u godinama kada je ovaj hteo, da
italijanizira njegovu svest njegov
jezik, njegovu kulturu. Ostajući na
vrelom tlu ove borbe između sile
i pravde, između jakog natoda i
brojčano slabe ali otporne narodne
manjine, Bevik je preživeo sve peri
petije uporne borbe za slobodu i za
socijalnu pravdu te prošao kroz
fašističke zatvore i internacije, da
se jednog dama, odmah nakon slo-
ma talijanskog fašizma, nađe u vo
dećim redovima Narodnooslobodi-
lačkog pokreta. Bevk je i posle oslo
bođenja aktivno učestvovao u poli-
tičkom. životu i kao pretstavnik na-
šeg naroda na najzapadnijoj peri-
fernoj teritoriji Jugoslavije on je
i pored svog veoma opsežnog Kknji-
Žževnog rada mnogo učinio za du-
hovno prisajedinjenje tog naroda
našoj revolucionarnoj stvarno-
sti i za njegov priključak našem
opštem progresu.
Kao mnogi drugi pripovedač:, u-

šao jei on u literaturu kao pesnik.
Fisao je stihove delimično pod u-
ticajem ekspresionizma ali je u
brzo prešao na movelistiku i javio
se, u dvadesetim godinama, prvim

svojim romanima, velikim delom

istoriskog karaktera. Kao glasnik

jednog potillačenog naroda kao knji-

ževni hroničar njegove sudbine i
kao umetnik koji mora da otvara
ljudima ne samo poglede u su-

štinsku stvarnost narodnog života,
nego i perspektive za budućnost,

Bevikk je već u prvim značajnim de-
lima prešao na liniju psihološkog

realizma;tome pravcu. koji je naj
više „odgovarao duhovnom stilu

njegove sredine, ostao je veran do

danas.U početku njega je pored
nekih svetskih pisaca najviše oća-
rao Cankar ali njegov stvaralački
metod nije mogao da posluži jed-
nom pripovedaču koji je imao —
kao France „.Bevk — možda više
nego drugi pisci iz njegove genera~
cije vanređan dar za fabuliranje i

koji se je ujedno duboko saživeo

sa potlačenim na smrt osuđenim
narodom. Bevk je morao đa prika-

LJUDI I GODINE

JUBILEJ FRANCE BEVKA

negativnog heroja. Reditelj je na
taj način ostvario izvestan porast
spoljne dramatičnosi, ali je istovre
meno prikrio i razorio svakudub-
lju sličnost između oca i ćerke, i
time žrtvovao jednu osobenu nape-
tost, psihološke prirode, u kojoj se
pojedinačne krize junaka drame
međusobno prepliću i projiciraju
jedna u drugoj.
U skladu sa takvim bitnim osi-

romašavanjem .O'Nilovog dela bile
su i druge osobenosti ređiteljovog
postupka, a u prvom ređu pojedno~
stavljivanje svih odnosa i karaktera
koji postoje u Pesničkoj du
ši. Tako se, naprimer, Melodijeva
žena Nora, u tumačenju Nade Škri
njar, pretvorila u naturalističiku
karikaturu supružanske poniznosti,
iako tekst sugerira da je ta žena

stojanstvo „sama pred sobom pa
čak i sposobnost da Melodija vra-
Ča u stvarnost; Debora Hatrford,
koju je igrala Divna Đolcović, za-
mišijena je kao pretenciozna, vul-
garno koketna žena, dok je ona u-

  

zuje ne samo dmamu njegovog ži-
vota, i to u oblicima koji mu je do
puštao specijalni položaj manjin-
skog književnika u jednoj imiperi-
jalističkoj zemlji, nego i njegovu
prošlost i stimulativno .sanje o
negovoj boljoj budućnosti. U o-
vom pogledu Bevk je, posmatran i
sa stanovišta evropske literature,
tipičan pisac jedne narodne manji-
ne koja se bori za osnovne uslove
svoje egzistencije. Ova tipičnost
njegovih književnih nastojanja naj
lepše se odraža u Bevkovom naj-
boljem romanu „Kaplan „Martin
Čeđermac“, koji je kriomice poslao
u Ljubijanu, da ga Slovenska Ma-
tica štampa pod pseudonimom Pav-
le Sedmak (1958). Fašisti su dugo
uzalud tragali za piscem OVOJ ro-
mana, koji je bio najjači vapaj po-
tlačenog naroda i najpravednija
kritika nasilnog  italijanizovanja
Slovenaca.

U ovih pedeset godina, kako se
France Bevk javlja u slovenačkoj
literaturi, on je napisao vanredno
mnog i po broju štampanih knjiga
nadmašio gotovo sve druge slove-
načke pice. Bibliografija njegovih
radova izišla je u Kopru baš u ve-
zi sa njegovim jubilejem. Ona je
zaista najbolji vođič po opsežnom

stvari, po piščevim intencijamja,
retko utančena osoba, ekscentrič-
na samo u intelektualnoj sferi; od
nos ocai. ćerke (koju je igrala |
Miroslava Bobić ograničavajući se ·
na mehaničko smenjivanje spoljnih
reagovanja) lišen je gotovo svake.
'tragičnosti, koja bi se otkrila da”
"je naglešeno koliko je njihova uza-
jamna
stalnim prepoznayanjem zajednič-
'kih
„gluma se uglavnom svodila na pro- |
nalaženje pravoliniskih vizuelnih |

netrpeljivost  „potsticana

opterećenosti, U isto vreme,

ilustracija ovako fiksiranih dušev-
nih osobenosti junaka O'Nilovog ko ·
mada. Iz tih razloga bilo je neiz- “mu
·bežno da se suptilniji sadržaji Pe- ·
sničke dušepovuku ustranu
a uprvi plan izbije romantično-me

a „Jođramska osnova komada.
ipak sačuvala, u krajnjoj liniji» do- . Slične: slabosti pratile su i kre-

aciju. Ljubiše Jovanovića, koji je i-
„grao Kornelija Melodija. Ljubiša Jo
·vanović je pronašao niz  blistavih
spoljnih rešenja pomoću kojih je
naslikao nekoliko osnovnih Melo-
dijevih osobina (Melodijevu raz-
metljivost, izveštačenost, sebičnost
·i pozerstvo) ali se u njegovoj. igri
opažao nedostatak kontinuiranog
'unutrašnjeg psihološkog sazrevanja ·
'sa određenom svrhom. Tako je o-
vaj vrsni glumac neprestano pa-
'rodirao pojedine večite ljudske o-
sobine umesto da stvarna jedan stro
go individualiziran, istinit i potre-
san lik, Ipak, Ljubiša · Jovanović
jeimao i velikih glumačkih trenu-
taka u četvrtom činu, kada je sa ,
· retkom psihičkom i fizičkom kon-
centracijom đočarao đuševnu iscrpe
nost čoveka koji je pretrpeo pora~
zan psihološki slom,

Vladimir STAMENKOVIĆ

i raznolikom svetu njegove stva-
ralačke alcttivnosti. Između Bevko-
vih većih dela ističu se romani
„Kresna noć“ (1927), trilogija
„Znamenja na nebu“ (1927—1929),
„Vihar“ (1928), „Umirajoči bog
Triglav“ (1950), niz pripovedaka iz
seljačkog života i nekoja za psiho-
logiju građanstva interesantna de-
la, kao što su „Muke gospe Vere“,
„Julijan Sever" i još ova ili ona
knjiga novijeg datuma. Bevk je po-
red toga i dramski pisac, a veoma
je popularan i kao autor brojnih
dela za decu. Izmeeđu njegovih
memoarskih dela valja napose spo-
menuti g. 1955 izišlu knjigu „Pot
v svobodo“.

Ovo malo podataka moglo je da-
ti Bevkovom literarnom profilu sa-
mo nekoliko najopštijih crta. Nie-
gova izabrana dela izlaze sada u
izdanju Državne založbe Sloveni-
je. Kritičar i literarni historičar
dr.Koblar, koji pored samog auto-
ra uređuje ovo izdanje mogao je
dati u komentarima „dosađašnjih
knjiga mnogo odličnog materijala
za buduću iscrpnu monografiju o
Bevku kao vrlo značajnoj pojavi u
Sslovenačkoj literaturi za ·posled-
njih četrdeset gođina.

Božidar BORKO

JURAJ PLANČIĆ: MRTVA PRIRODA

OMAN  
i” KOVN

vid mi je pepeozgrčen Od pađanja,
od sklapanja kiše, zaleđenih „vjeđa, ·

od spržene sluknje, mučkog udaranja,

oči su mi mrene koje ne vrijeđa

ni strujanje svjetla, ni kolanje smrti

u jeglu lobanje, prostoru smirenja,

000 usnulom trzanju u· kome se vrti

| hladni kristal jeze i bez ogorčenja,

smireno vrši svoje narastanje,

prepušteno sebi igličasto zrenje,

staklene gluhote budno urastanje

u mozak, što nosi posljednje prezrenje:

otsjaj crvotočne, odbačene strune
da će gordost riječi da satrune.

REN

   
  

 

      

    
  
  
  
  
    
 
 

  

Povodom retrospeklive
JURAJA PLANCČIĆA
u beogradskom Narodnom muzeju
· Moderno hrvatsko slikarstvo o
bilježeno je u samom početku teš-
kim gubicima. Razvoj najznačajni~
'Jih talenata: Josipa Račića, Miro-
slava Kraljevića, Milana Steinera,
Slave Raškaj, prekinula je vana
smrt.

Neki, kao Uzelac i Junek, otitšli
su iz domovine i jedino mali broj
platna koja su stigla k nama go-~
vore o njihovim kvalitetima i o
afirmaciji u tuđini; te tim više mo-
žemo žaliti što smo u oviim slučaje~
vima vlasnici samo pojedinih frag-
menata.
Ovim gubicima ipridmužuje se ı

ime Jurja Plančića, dalmjatinskog
slikara» koji je u svega nekoliko
·kratkih godina uspio izgraditi svoj
Stil i dao nam tek da naslutimo
mogućnost daljnih svojih ostvare-
nja. Njegov život je žalosna i če-
sto ponavljana priča; siromašvo,
neshvatanje, upornost i vjera u
vlastite snage. i na kraju, nakon
dostignutog cilja: rana smrt.

U Starom Građu,na otoku Hvaru
rodio se 1899 godine ribaru Miho-
vilu Plančiču sin Juraj. Djetinjstvo
je proveo u rodnoj kući na obali,
otvorenoj “bonacama“, „tramunta
ni“, burama, leutima, ribarima. Q-
vaj vidik, iako godinama gledan
sa istih prozora, neprestano se mje
njao, jer sva jutra nisu sunčana,
niti su sutoni uvek mekano-pri-
gušeni.

Čitav opus ovog slikara nastao
je u razdoblju od 1918 do 1930 go-
dine. To su ujedno godine naUko-
vanja, sazrijevanja i nalaženja vla-
stitog izraza. Kad se 1918 godino
upisao u splitsku „Graditeljsko pa
nasku umjetničku školu“, sreo se
u ovom građu sa ostvarenjima Vi-
dovića, Tartaglie, Mišea i Meštro-
vića. izgleda da mu je Vidović bio
najbliži jer se njegov uticaj osje-
ća i u djelima nastalim nekoliko
godina kanije („sv. Jere u noći" i
„Pieta“) kada je Plančić več bio
redovan đak na „Privremenoj višoj
Školi za umjetnost i umjetni obrt“
u Zagrebu. Kroz 6 godina sudija,
od 1919 do 1925 godine učio je
Plančić kod: F. Kovačevića. M. Sl.
Crnčića, Ljube Babića, M. Vanke:
Valđdeca, Prangeša, B. Č. Sesije,

j) manju morućnost

Kljakovića i Becića. To su bile go-
dine lutanja. Uticaj Becića očit je
u „Pudaru“, „Portretu dječaka“ i
„Dječaku s voćem“, Iako naglašeno
lirski i koloristički nađaren Plan-
čić je neke teške oblike i monu-
mentalna rješenja preuzeo od Klja
kovića, pase ona u detaljima mo-
gu uočiti čak i u nekim pariskim
ostvarenjima.

Godine 1926 dobija stipendiju i
odlazi u Pariz gdje ostaje do smrti.
U ovom vrtlogu sreće se sa Ruben-
·sSom, Watteauom, imipresionistima,
Matissom i dr. Čini mi se da ovi
susreti nisu bili presudni za našeg
slikara, jer u ove četiri kratke go-
dine lančić naglo razvija vlasuki
stil i pronalazi svojstven izraz.
Uticaj su možda više sadržajno
tematski, jer on nije odmjeren
kao Watteau, niti je barokno čilan
kao Rubens, a nije ni dekorativan
kao Matisse. On je u biti slikar ži-
votnog veselja svoga puka u rod-
nom kraju, kojeg nije nikad zabo-
ravio, uprkos daljini u kojoj je ži-
vio.
U tom kratkom i naglom sazri-

jevanju izradio je oko 40. slika,
većinom: mrtvih priroda, pejsaža i
ženskih :aktova, Od čvrstog volu-
mena i tonski obojenih površina,
prelazi u otvoreno raspjevan kolor
i široku prozračnost. Stvara i svo-
ju tehniku: na sasvim svjetlu pod-
logu polaže tanke namaze koje če~
Sto grebe i na taj način površina
slike treperi, oživljava i djejuje
krhko. Cesto pribjegava i grafič-
kim rješenjima, te sa nekoliko br-
zih poteza zatvara oblike, bojadišu-
ći ih tada rafiriranom paletom. U
njegovoj gamf preovladavaju žuto
zeleni-smeđi-zlatni i ružičasti to-
novi, iz kojih nekad oštro izbijaju
otvoreno modri i žarko crveni ak~
centi.
Zračna i svijetla atmosfera je

najdragoceniji elemenat Plančiće-
vih slika, koji tako često nedostaje
nekim našim slikarima s juga.

Djela nastala u razdoblju od
1928 do 1950 codine na neki način
su most koji spaja daleku rodnu
Dalmaciju sa Parizom. U „Procesi-
ji“, „Proljeću“, „Počinku“, „Povrat-
ku s ribolova“ vidljiva su pariska
shvaćanja; ali tu su likovi naših o-
točana, veselja raspjevanih ribara u
prvom planu, sa dalmatinskom ar=
hitekturom i morem u pozadini.
Isto kao što je Generalić pred ne-
koliko godina slikajući Eifelov to-.
ranj naslikao uz njega i podravski!
pejsaž s ovcama tako je  Plančić'
već pred 50 godina ispod „Ljuljač“

| ke" koja nas tematski na prvi pc.
gled vraća u galantni XVIII vijek,
smjestio naše težake. A stari nar 1}.

| ski žurnali služe mu kao podloga "Yna
kojoj se ljeska srebro naših srdšCje|a
i crvenilo naših trilja. Sve to ! nam
govori da je Plančić svoja snovi, đe
nja ponio sa sobom u svijet, i, ia
mu je trebalo stvoriti samo | ma |-

a da o
vlastitim jezikom, i DOOe |
i Plančić je i pored Svega toga u=-šao i u karakter pariskog pejsaž: išto potvrđuju i njegove &like i: #„Pariskog predgrađa“ i „Liksem'
burškog vrta“. |
Njegov uspon trajao je kratko,

Uspio je tek da privuče pažnju ri~ \
jetkih poznavalaca umjetnost. Iz,onoga što je ostavio možemo same )naslutiti što bi nam još sve mogac)
dati, da ga nije u tome prekinui: aprerana smrt. Umro je od tuber!%,

izgubljena.

kuloze avgusta 1930 godine i
ban na groblju Thias.

Vlasnik galerije de Seine je nf,.kon smrti umjetnika sve slike iatečene u galeriji vratio Planč:ćeotyajj SUpruzi i tako su ova djela deceabšlado nas. Samo ovom :ljujemo Što najbolja
renja nisu za našu zemlju bot} uno

pokdiš-
ta

slučaju zah:. iva–

njegova o, ctva

Mirjana GVOZDANONvrć
KNJIŽEVNE NOVI;
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a Magija i mitska vin:boliko

vodenog ogledala
(Odlomak iz eseja o Hermanu Heseu)

Na jedmom mesim m  »Narcisu i
Zlatoustom«  Flese kaže za svoga
junaka:

>Vadm je jako woleo. Svaka ga je
Š voda

privlačila«,
Ove reči mače mnogo više nego

što se naslućuje \po skrommom obimu
njihove fonmulacije. Viodemno ogledalo
i rečni pejsaž igpaljju „gromnu sim-
boličikiu wuilogu m Heseovom delu. Ali
kad se owo kaže, treba odmah bibi
precizan: Hese nije deskriptivmo za-
ronio m magiju mwečnog ipejsaža, On,
pre wswega, IL mije deskriptivan pisac
i pored wsemtimentalnog ·>»Petra Ka-
mencinda«:  brižijivom amalizom okt-
krilo bi se da i tu već \pamiteistička
viija dz 'osmova ipoHkopava deskrip-
tivan awimos „prema prirodi. Uloliko
više kad ije „reć o :jednom alkumulira-
nom Wmutarnjem isaznamiju ikoje hoće
da se 'uobliči, Zato rečmi pejsaž kod
Hesea nije deskmiptivne prirode. De-
skriptivni elemenbi samo bi zamaglili
sušiinu simlboličke identifikacije koja
se u pejsažu kao prirodnom elemen-
iu svakodnevno i spontano obavlja.
Zato ovde simbolika počimje mo-

minalnom wasocijacijom — sve teče,
sve odlazi, sve se de ša va, reka
se polsMovećuje sa pojmom 'ešava-
nja, dgravanja, nečeg što je una-
pred određeno «da zauzme jedan vre-
menski intemval i «da sa mjim mnesta~
ne. Sve eče, sve prolazi, wno što
teče —  iprolazi, iprolaženje, mrwwstaja-
nje sastavni je eo 'samog procesa
dešavanja, otkriva isbvari mjegovo ~
nukarnje, pravo lice; wz reke dešava-
nja postepeno ipomalja se lice \prolaz-
nosti kao mjena prava suština.

Pitanje "je: zašto ne more? Zašto
samo reka?

Jedimo reka u stanju Je da pobpuno
sažme m. sebi udeju većibog tečenja,

neprekidne promene. Reka teče,
obtda se u isbMoj reci me može dva-

puta okupati. Pojam mora prce Wupu-

čuje na mešto drugo, na ogromnost
i nedosegnukost, ali udeja promene u

njemu, koje ije jedna ogromna pro-

stoma iomeđenost, vodena grdosija

identična sama sebi, nije tako spon-

tano „prirodno data. Otuda se poetski

jeoik „od pamtiveka obraća reci kao

svom prirodmom slikovnom

~

ekviva-

lentu za pojam \pnomenc. Ima, meču-
šim, još. jedan. razlog koji je opre-

' delic. Fiesea-za skmilpoliku reke.

Samo reka poznaje virtloige. LU. moru

ako ih i ima, duž fjordowa ili na

mestima gde kopneni reljef neposred-

no sudelaje u Tormlinmanju stru)anja

i kretanja mora, spirale wvrtloga ne

vode ničemu; alo i vode, vode u .po-

gibiju i propast (Malstremski vrtlozi

Edgar Alan Đoa): pojam morske

dubine i rečne dubine potpuno se ra-

zilaze u svom biološkom i ipoetskom

značenju. Između povišine mora 1!

njegove dubine, njegovog dna ne po-

stoji meposrednai lkauzalna veza kao

između kalasave, promenljive, nikad

iste površine reke i njene dubine,

njenog blatnjavog, muhljevitog _dna

koje vri od života, u kome se začinjc

život da bi se jednom wdljusnuo na

površinu reke ili izmileo na kopno.

Dubina reke ije prevashodno podesna

slika za simlbolička sažimanja ipsihoa-

nalitičkog ali i biovitalističkog „pojma

dubine: u dubini sve se začinje, du-

bina je skriveno područje celokupnog

nezamišljivog rađanja i pmastajan'ja,

stvaramja i tvoračkog ikrebanja, ali i

individualnog zamiranja i vracamja U

pramateriju, u ono strukturno elemen-

tamo stanje iz koga sve nastaje ı U

koje se sve vraća da bi &e moglo

održati neprekidno kruženje Života.

Dubina je nešto skriveno od gpogle-

da, mešto što samo može da se na-

slućuje, ona je skrivena dabi u njoj

mogle nesmetano «da se začinju klice

i projekti za bezbrojne egzistencije.

Dulina ije i san, polusvest, stanje

pobsvesti, ona je svuda. identična sa

stanjem koje je krcato formama, za-

mecima, <cgzistencijalnim „fenomenolo-

Škim mogućnostima. Dubina je prava

kolevka bića i stvari, bića se začimju

u dubini i izbijaju na površinu, povr-

šina je otkidanje od dubine, dubina i

površina u kesmoj su [unkcionalnoj

vezi, u dubini jedino sya su bića i

stvari povezana, jedino je dubina

ono stanje neuobličenosbi u kome su,

strukturno, sva bića izjednačena; du-

bima, bilo sam bilo rađanje, maika

je izjednačiteljica, u njoj je sve JE“

dnako svemu, otuda famkastične kom-

binaoije u smu koje su nemoguce ı
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HERMAN HESE

neosnovane :prema. logičkom redu sve-
sne egzistencije, San je imaginativna
simbolika za jedmonodnost stvari i
bića koja se otkriva i realizuje jedi-
no u idulbini: .

»Tako kao ova mala tajna vode
izgledalo mu ije da su bile sve prave
tajne, sve stvarne, prave slike duše:

one misu dmale muikakav bris, nisu
imale nikalkav oblik, one su dopuštale
da se oblik samo nasluti kao daleka
lepa mogućnost, one su bile zastrve-
ne velom i mmogoznačne, Kao što je
tamo, u \pomrčini zelenih dubina reke,
za munjevihi tremutalk zabilistalo nešto
neiskazano zlatno ili srebrmo, jedno
ništa i opet puno najblaženijih oobeća-
nja, islo je tako mogao dizgubljeni
profil jednog čoveka, upola viđen ot-
pozadi, da nagovesti katkad nešto
beskrajno lepo ili nečuveno tužno, ali
kao što je ·pod nekim noćnim tovar“
nim kolima visio fenjer i slikao na
zidu okrećuće se džimovske senke pr-

   

Zoran GLUŠČEVIĆ
 

stiju Šake, tako je mogla i ova igra

senki za jedan minut da bude toliko

puna prizora, događaja i priča kao

celi Vergilije. Iz istog nestvarnog,
magičnog materijala ikani su noću

snovi, jedno ništa koje ije sadržalo u

sebi wve slike sveba, jedna woda «u

čijem su kristalu blici svih ljudi,
životinja, anđela i demona stanovali

kao u svako doba budne mogućnosti«.

Ww dubini reke 'je ona pramateri-

ja, ona opšta zajednička struktura

postojanja i nepostojanja iz. koje se

uobličuju sve egzistencije i izbijaju

na površinu kao završeni kreahivni

hici:

·

dubina oshvamuje materijalno

prajedinstvo sveg Živog i mrbvog, ona

je pojmovno-simbolski ekvivalent za

imaginarni prostor gde se održava i

ostvaruje konbinujtet materije i Živo

ta. Površina je prostor i područje

indiwiduachje, negacija principa kon-

timuiteta; površina je simbolski „znak

za fenomenološko „i egzistencijalno.

Dubina je simbolski znak za jedin-

stvo Života i za njegovu materijalnu

sintezu. Tako reka simboliše dva

međusobno protivna i suprotstavljena

principa zahvaljujući čijem spojuse

neprekidno ostvaruju bezbrojnc Jilija-

cije egzistencija i održava kontinuitet

života.

I baš kao simbolska pretstava u

koupnog, zajedničkog pojma života

reka je pogodna da _poetski transpo~

nuje njegove najuopštenije zalkonito-

sti, 'Falasna linija reke je poetska

slika ili primenjena poetska simbolika

za onu mihmičku 'Krivulju, spiralnu

cik-cak liniju koju neprekidno ispi-

suje kao svoju unutarnu univerzalnu

{ormu postojanja vkuPnosti OVOi

koja se oslikava u svakoj Savo

našnoj egzistenciji kao pulsiranje Kr

votoka, kao kretanje emoc!je, kao is-

pisivanje životnog r m

živu i neživu materiju, 9

prirode u zajednici njenih m

i vitalističkih energija. 1

To je nezadrživo mitmičko kretanje

velikog čulnog talasa života,u kome

se oprečna i mečusobno isključujuća

slanja i pojave uzajamno pokru 1 ||

prinuduju na ravnopravno učešće U

ritmu sveopšte životne harmonije. U

njoj se individualni wdesi smrti i bi-

ološkog propadanja pokazuju kao ne-

presušni tokovi alktiviteta _praiskonske
matere i ubice Života, večitog munikti-

veulkunpnost
ehaničkih

ibma ikoji prožima

telja i tvoritelja, u čijoj se utrobi sve
uništava da bi novo bilo stvoreno i
gde je svako pojedinačno ubijamje
samo pripravljanje za novo rađanje:

»Brzo, prolazno, zamosno buktanje
ljubavne pohote, njeno kratkotrajno
žudno gorenje, njeno brzo gašenje —
to mu je izgledalo da sadrži srž sva-
kog doživljaja, to mu je postalo sli-
ka za svu slast i za sav jad života.
Onoj tugi i onoj jezi prolaznosti
mogao se on sa isblom takvom preda-
nošću prepustiti kao i ljubavi, a i
ova je seta bila ljubav, i ona je bila
sladostrašće. Isto tako kao što lju-
bav u brenubku svoje najviše, najbla-
Ženije napetosti moma sa sledećim
dahom sigurno da nestane i dgamova
umre, tako je isto morala i žudnja,
nova ipredamost svetloj strani života
da qnproguta i wnajintimniju wusamlje-
nost i predanost seti. Smrt i slado-
strašće Duli su jedno, Mi života
mogla se nazvati ljubav ili mnaslada,
ali se mogla nazvati i grobom i ras-
padanjem. Mati je bila Eva, ona je
bila izvor sreće i izvor smrti, ona
je večihko rađala, večito mwibijala, u
njoj su ljubav i grozota bili 'jedno,
i što 'ju je duže u sebi nosio, njena
prilika postajala. mu je sve wiše slika
i sveti simlbol«.

Simbolika reke «vodi kontemplaciju
u sintezu Života shvaćenu kao harmo-
ničan skup pojedinačnih, raznolikih,
protivurečnih emocija koje, rasparča-
ne, mrve egzistenciju bespomoćno iz-
loženu spoljnem i unutarnjem košma-
ru. Da bi izbegla taj pritisak, egzi-
stencija je pozvana da sve to raz-

diruće protivurečno

|

mnogoglasje u
sebi i u svetu oko sebe savlada finim
osluškivanjem, da ga, poput pradrev-

nih imduskih mudraca, svede na
zvučnu harmoniju, da sazda harmo-
ničan svet zvukova izmamljujući stva-
rima, bićima i sibuacijama zajednički

harmonični Živoimi

da utre
zvučni dmenitelj,

sklad u kome će. potpuno

- makakav disonantni prizvuk:

»Zidharta ie osluškivao ... Često
je on sve ovo čuo, ove mnogobrojne

glasove u reci, danas je to zvučalo
kao novo. Već nije mogao više da

razlikuje mmoge glasove radosne od
plačnih, dečje od ljudskih, svi su
oni bili isbog roda; tužaljka, čežnje i
smeh onoga koji zna, gnevni krik i
stenjanje umirućeg, sve je bilo je-
dno, sve je bilo jedno u drugo uhka-
no i jednos drugim povezano, hi-
ljadostruko zapleteno. I sve zajedno,
svi glasovi, svi ciljevi, sve žuđemje,
sv) jadi, sva naslada, sve dobro i zlo,
sve zajedno bilo je svet. Sve zajedno
bila je reka dešavamja, bila je muzi-
ka života«,

Toharmonično »ozvučavanje« Ži-

vota treba da bude njegova potpuna

pobeda. Sve suprotnosti pojedinačnih

egzistencija, sva raznolika iskidanost

i protivurečnost interesa, želja, stra-

sti | namera Sve su to samo privre-

meni zastoji u nezauslavljivoj reci

života. Ko jednom u sebi oseti i do-

Živi ovaj. silni ritam života u koji se

harmonično uklapaju sve pojedinačne

disonance, taj će kao mudrac koji je

shvatio »celinu i jedimsbvo« .uspeti

da zajedno sa životom podeli radost

pobede nad svim prolaznim i trenut-

nim preprekama koje se čovekn.sva-

kodnevno suprobstavljaju,
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Estetika rušnog
Zađaci estetike se tako jasno usredsređuju

na proučavanje lepih umetnosti, lepih pojava
u prirodi i društvu, da nam se čini neplodam
i izazivački svaki govor o ružnom kao problemu
u estetici. Ružno bi moralo predstavljati samo
privaciju, samo negativan moment lepog, nešto
što treba savladati i preobratiti u lepo.

Osnovni razlog da se problem ružnog u este-
tici đanas shvati kao problem jeste, s jedne
strane, uporno i trajno prisustvo ružnog u naj-
različitijim sadržajima savremenih umetničkih
dela, u umetničkoj obrađi strašnih, užasnih,
nakaznih predmeta. Sa druge strane i isto
toliko značajna jeste kompoziciona, strukturna,
formalna ružnoća istih tih dela. Ako sada ru-
žno određimo samosađdržajno tj. prema onome
što čini favorizovani predmet umetničkih O-
brada, onda bismo ga mogliobjasniti kao psiho-
socijalnu pojavu, koja doduše ima i metafizički
značaj, ali ne predstavlja pravi estetički pro-
bĐlem.. S obzirom na to da, kao što je dobro
znano, sadržaj (predmet) umetničkog prika-
zivanja može biti sve ono što realno ili imagi-
narno postoji, estetička, strana problema ru-
žnog, koja se odnosi na strukturnu ili formalnu
ružnoću umetničkih dela, predstavlja pravu O-
snovu za definisanje ružnog. Problem ružnog u
estetici se može shvatiti samo sa gledišta
umetničkog oblikovanja, kao Gestalt-problem u
psihološkom, logičkom i estetičkom smislu.

Potpuno uspeo napor umetnika da oblikuje
celinu, da postigne ravnotežu, da ostvari
koherentno delo završava se savršenom, celo-
vitom tvorevinom; đelimično uspeo napor
umetnika u tome smislu možemo ođređiti kao
pojavu ružnog. Mada na taj način ne dolazimo
do operativne definicije ružnog, jer neuspeo u-
metnički izraz ni u kom pogleđu ne pretstavlja
estetički problem, ipak već ta odredba, pokazuje
jasno đa se u osnovi problema, koji ispitujemo
nalazi trađicionalni dijalektički problem jedin-
stva mnogostrukosti (unitas multiplex), Dro-
blem odnosa celine i dela. Pravi teoriski Dpro-
blem u savremenoj estetici javlja se sa svesnom
težnjom mođernog umetnika đa ne postigne
bharmonično jedinstvo, da, upravo razbije celinu,
poredak i ravnotežu, sistem dela. Kao što je
Niče smatrao nečasnim svaki koherentan sistem
mišljenja, tako savremeni umetnik ne smatra
istinitim harmonično delo. “
U mođernoj umetnosti uočljiva je težnja ka

izvornim, ka početnim genetički prvobitnim sta
njima; završna, stanja postignutog mira i rav-
noteže osećaju se kao neuverljiva i neistinita,

VILIJEM BATLER
JEJTS

VRTLOZI

Vrtlozi! vrflozi! Kameno Pra-lice, gle;
Pređugo mišljeno ne može se misliti više,
Jer vrijednost od vrijednosti, ljepota od ljepo
I drevni značaj se briše.
Bezumno struje krvi kaljaju sve:
Empedoklove misli stvari rasturiše;
Hektor je mrtav i Troja u plamenu gori;
Pri tom u tragičnu ushitu smijeh nam se or

Sta smeta, ako, s vrha, i tupa mora uze,
I krv i blato krhko tijelo kalja?
Sta smefa? Ne uzdiši, i bez suze.

Jer prošlo je veće i bolje doba;

Uzdisah nekad, ali neću više

Zbog opremei slika iz starog groba;

Sta smeta? Glas se iz pećine ori,

»Raduj sec jedina je riječ što zbori.

Uprava i rad sve grublji, duše bivaju grube,
Sta smeta? Oni koje Kameno lice cijeni,
Oni koji žene i konje ljube,
Ti će iz sarkofaga što su razbijeni,
Ili iz tmine što tvora i sovu prati,
Ili iz mračnog Ništa na vidjelo dati
Neimara, plemenitog. i svetog, i sve stvari
Zahvatiće opet onaj vrtlog stari.

LAPIS LAZULI

Čujem histerične žene vele
Da im je dosta violine i palete i
I pjesnika što uvijek se vesele:
Znaju svi ili treba da se sjete,
Da akodrugo zlo ne izbije,
Izbiće avion i cepelin,
I iletjeće bombe „dotle sve
Dok grad se ne splasne uz tile,

Svi igraju svoju tragičnu igru,
Tu se šepiri Hamlet, tamo Lir,
Ono je Ofelija, ono Kordelija;

· Pa ipak oni, bude li to prizor zadnji,
Kad velika zavjesa treba da padne,
Ako su vrijedni svog dijela igre cijele,
Neće zastat da puste suze jadne, .
Jer žnaju da Hamlet i Lir se vesele.
Veselje preobražava. čitavu stravu.
Sve što bi cilj, našlo se i prošlo;
Nestaje. Nebo. ispunjava glavu.
Tragično je do vrhunca, došlo.
'I nek Lir bjesni, a Hamlet luta, :
I svi zastori padnu u isti čas,
Mjesto stotinu hiljada puta,
Neće ono biti veće ni za vlas. \

Išli su, ili dali da ih lađe nose,
Ili na devi, konju, magaretu pak —
Da svjetove drevne mačevima, kose.
A tad su i oni propali u mrak:
Nema više djela Kalimaha,

. Sto je mramor kao bronzu vajao,
Pravio nabore što kao da, se njišu
Kad bi vjetri morski počeli da pušu;
Tek dan stajaše svjetilika duga,
Koju poput palme vitke skova;
Sve se ruši i ponovo građi,

  

   

\ :

kao proizvod skučene racjionalnosti i uticaja, te-
bnologije. U mođernoj umetnosti važi čisti O-
perativni smisao stvaralaštva omneopterećenog
pojmovima i gotovim svetom pretitstava: vra-
ćanje u pretsvesne izvore bića u čistom umet-
ničkom aktu koji je apsolutno nepredvidljiv i
neođredliv. Stoga proizvod takvog slobođnog
stvaralaštva, nije harmonična, uravnotežena 1
promišljena celina, već nešto što je osnovnije
od nje, što joj prethodi, iako se Kvalitativno
razlikuje od nje.

Ali ne samo iz težnje ka onom što je dublje
od svesti i racionalnosti, rušno u modđemoj i-

·  metnosti se javlja na baradđdoksalan način i kao
proizvod uticaja logike, filozofskog i naučnog
mišljenja, upravo kao intelektualistička zab*uida,
kao prodor jednog stranog sistema vrednosti
u oblast umetnosti. Umetnost kao sagledavanje
suštine koja se čulno ne može potpuno doži-
veti, umetnost kao stavljanje metafizičke istine
u delo jesu moderne teorije umetnosti. Postoji
velika, duhovna, srodnost između kubizma i Ie-
nomenologije.

Ako se u sređište teorije umetnosti stavi po-
jam oblikovanja, onda je jasno da je umetnost
otvorena za sve one vrednosti koje je ona u
stanju da organski oblikuje kao umetnost. U
umetnosti postoje i korelativne vrednosti, pa
je neophodno uočiti đa odnos lepog prema, ru-
žnom nije formalno-logički odnos apsolutnogis-
ključivanja, kao odnos A prema non-A. Za re-
šenje vrednosnog problema ružnog u esgstetici
valja ispitati i odrediti smisao ružnog kao estet-
ske · vrednosti. U vrednosnoj celini umetničkog
dela ružno može imati funkciju člana, jedne re
lacije, funkciju dela u uzajamnom fundiranju
sa drugim delovima, celine umetničkog dela.
U velikoj aktualnoj krizi umetnosti, ružno

se javlja kao epohalan problem. Stoga estetičku
kategoriju ružnog, pored kategorija grotesknog,
strašnog, užasnog, demonskog, danas ne mo-
žemo prenebreći, već moramo promisliti njen
pravi vrednosni i logičko-estetički značaj. U
starim spekulativnim sistemima, estetike ružno
je pretstavljalo krupan problem, iako ga aktu-
alna umetnička praksa nije nametala. U mo-
dernoj estetici, u estetici našeg veka ružno
više nije pretstavljalo nikakav problem, iako
se umetnost razvijala u stalnom „suočavanju
sa tim problemom. To pokazuje da je u starim
sistemima u ovom pogledu ipak postojala iz-
vesna, valjana iskustvena i doživljajna podloga,
koju sada treba interpretirati modernim este-
tičkim pojmovima.
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Dva Kineza (treći se iza njih Kreće)
Urezani su u lapis lazuli,
Iznad njih ptica dugonoga lijeće,
Simbol duga, života;
Treći, bez sumnje da služi njima,
Glazbalo neko ima.

Svaka mrlja na kamenu,
Svaka sporedna pukotina ili rez,
Izgleda kao usov ili korito rijeke
Ili kao visoravan gdje još pada snijeg

Krasi put do malog svratišta,
Ka kojem se ti Kinezi veru.

1

|
Tako bez sumnje šljiva ili trešnja ta |

Rado zamišljam kako tu sjedaju, |
Tamo gdje nebo i gora se steru,
I sav tragični prizor gledaju.
Jedan traži tužne melodije;
Počinju tako svirati prsti spretni;
U očima sred mnogih bora, starim,
Sjajnim očima, pogledi su sretni.

DUGONOGA MUHA

Da svijet ovaj ne propadne,
Ne izgubi važan boj, .
Stišaj psa, i sputaj konja
Na poljani dalekoj;
U šatoru je gospod Cezar,
Marte su prostrte tu,
Oči mu zure u ništa,
Ruku upro pod glavu.
Ko dugonoga muha po vođi
Njegov um nad tišinom brodi

Da izgore visoke kule,
I lice to zapamte ljudi,
Ako već moraš pustarom ovom,
Ondašto tiši budi. ,
Misli, dijelom žena a trima dijete,
Da je oči ničje neće sresti
Dok noge joj uče korak
Što vidje ga na cesti.
Ko dugonoga, muha, po vodi
Um joj nad tišinom brodi.

Da u misli šiparice
Prvi Adam nađe stan,
Zapri Papsku Kapelicu,
A istieraj djecu van.
Naslonjen je Mikel Anđel
Na onoj skeli tamo,
Jedva čujno ko miševi
Kreće mu se ruka samo.

tišinom brodi.Njegov um nad
| (Preveo Tomislav Lađan)

Ko dugonoga muhz po vodi \ | |

    



 

rocen.jucanje kao praksa
Sta znači , moralno“

U toku prošlih nekoliko godina izvestan broj
manje ili više, novih načina mišljenja ili aspe•
kata gledanja, izbilo je na površinu u tekućoj
literarnoj Kkritici, Dr Dejvi istakao je interes
za sintaksu; za dr Holoveja naracija je maj-
važnija za formu; Hou je zahtevao da zamisao
poetske logike bude u radikalnoj suprotnosti
sa proznom, Bejtson i Helen Gardner inšsisti-
rali su na podešavanju istoriskog i školskog
znanja za analiziranje ili razumevanje poezije,
profesor Kermod je osporio tačnost mišljenja
da je »razdvaJanje senzibiliteta« dominiralo se·

aestim stolećem, a profesor Ketlin 'ilot-
son (koja sigurmo poseduje iste kvalitete kao
i američki profesor Dankan) dokazala je da
Mon ni na koji način nije bio izbavljen od op-
Šteg zaborava ili potcenjivanja zahvaljujući 'T.
S. Kliotu, već da je imao sigurno i značajno
mesto u Viktorijanskoj literarnoj viziji.

*S.*

Korak napred u ovome učinio je čia·
nak Rodveja i Robertsa »Praktična kKritika«
kome je urednik »Mseja o kriticić dao počasno
mesto u januarskom broju ove godine. Vaseco
u srčanoj odbrani »Praktične kritike«, ovaj
tokst je zanimljiv jer podržava gledište koje
smo gore izložili., U njemu nema trzavica, kri-
tika mirno zauzima svoju vodeću ulogu delom
dr Rič.ardska pre 40, ili dr Livisa pre %90
gođina. .

To je utvrđeno ponovo kad su dva pisca bi-
sala: »Praktična kritika ne vodi računa ni o
čemu sem o pažljivom čitanju literature, bcz
predubeđenja.« Govoriti tek tako o nečijoj pred-
nosti je posedovanje osećanja da čovek ide Ši-
rokom strujom, da je izgubljen uviđaj u druge
vrednosti, jer ko bi prihvatio titulu šampiona
zahvaljujući nepažnji i predubeđenjima? Treba
se upitati kakva se vrsta pažnje smatra pogod-
nom za čitanje poezije i kakvo preduheđenje
o predmetu ili posledici pažljivog čitanja (jer,
bĐesumnje, jedno će se dokozati) se nc zove
»predrasudom«? «

Odgovori na ova pitanja počinju da se Dpo-
minju kada se pisci upitaju zašto je potrebno
neprijateljstvo prema praktičnoj kritici i od-
govaraju: »Možda prvobitan strah od ubijanja

u cilju disekcije još opseda mozgove kritičara

potsvesno vođene romantičarskim mišljenjem

da poezija daje pristup Višoj Realnosti«. Ovde

može da se vidi na delu jedno od paradoksal-

nih preinačenja u mišljenju kome je istorija
izgleda privržena. Ako pratimo kroz istoriju

iđeju poetske analize i poetskog ideala, koji

čini da poezija privlači analizu, ona je u ideji

»Više realnosti«, a ne u njihovim antitezama,

do kojih smo mi došli. Nagoveštaj ovoga imanio

već u eseju T. S. Eliota, o Mesindžeru, 1920

godine: »Jedne reči perpetualno stavljane wa-

spram drugih u novim inenadnim kombinaci-

jama« nagoveštavale su ne samo stil kombpo-

vzicije već i jedno neuporedivo osećanje života,

nešto što »dokazuje vrlo visok razvoj osećanja...

period kada je intelekt bio na vrhu osećanja«,
arijev »Problem stila« iz 1921 g., donosi lep

osvrt na mefaforičku kompleksnost koja iza

ziva poetsku analizu, a ova ide sa uverenjem

(eksplicitno iz Bodlera) da takva kompleksnost

služi »dubokom značaju života« U Je,jtsovom
»Simbolizmu u poeziji« 1900 g., umnogostruča-

vanje unutarnjih srodnosti i fuzija stiha »pO-

buđuju neodredive, a pritom precizne emocije

ili, što ja radije mislim, izazivaju u nama izve•

sne bestelesne snage čije tragove na našim

srcima zovemo emocijama«. Mliotovipreci (kao

Marijevi i Jejtsovi) bili su Francuzi: Gurmon
(čiji sm pogledi Bili slični Mariievim), Malarme

sa svojim okultističkim i platonističkim naklono

stima, i prevashodno Rembočiji je poetski je-

zik kao nosilac neuporedive zamršenosti i unu-

tarnjih spojeva, zaista poslužio »Višoj· realno

sti: »Pronaći jedan jezik... Jezik koji će biti

jezik duši radi duše, koji će rezimirati sve,

Mirise, zvukove, boje, nadovezujući misao na

misao.
| Pesnik će definisati količinu nepoznatogbu-

deći se u svom vremenu kroz univerzalnu dušu«.

***

Ova istoriska retrospekcija služi svojo, na-

meni ako potpunost i simetrija pokreta io ot-

kriva; ona pokazuje koliko je današnja emfaza

izuzetna, a mislilo se da je uopšte nema, već

da je prosto duh bez predubeđenja. »Praktična

kritika« danas ima jaka predubeđenja, mada

ona zaista može biti legitimna kritika. Njena

predubeđenja ogledaju se u odobravanja čvrste

organizacije, oštroumnom podržavanju mater-

njeg jezika, pristojnosti, u metaforama, čiji

kvaliteti moraju ·da budu ecgzaktni i igkazivi

i u ponovnom dokazivanju.svesa što je izgle-

dalo neodređeno, ili mistično. »Preterano otšro•

umno lovljenje simbola«, bilo je jedini elcsces

koji su Rodvej i Roberts smatrali pogodnim

va osuđivanje. Za Fulera, jednog od naših naj-

boljih kritičava poezije, »izgubljenost« je jedna

· od najgorih pogrešaka,

preživeti dok se me učvrsti u konkretna zna-

čenja«. (»Londonski magazin«, jun 1959). Ta

kva tendencija, korisna i možda pomalo suzdr-

'Žžana, dovolino je jednostavna. |

Ova mišljenja su zanimljiva zbog njihove

izuzetnosti, svakako ne zbog njihove pogre·

šnosti, jer ona nije u pitanju. Ono što je u pi

tanju to jie emfaza, kojom se kritika sada KO•

risti; u diskusiji niko neć smatrati da je izme-

nađujuće\! što praktična kritika danas sprem-

nije prihvata ono što izgleda kao omašla, nego

što istražuje dubine — osuđuje mnogo češće

nego što hvali. Ponovo, u svetlosti ovoga, niko

neće biti iznenađen što Rodvej i Roberis u

porno anostrofiraju da se granica praktične Kri-

tike spremno pomera, a i primteno, protiv »svih

oblika bezvredne literature, oglasa, novina, itd...

metod praktične kritike... je delom razoran kad

je primenjen u govorima nolitičara i drugili au

toriteta«. Rušenje autoriteta je nešto za šta će

se svako zagrejati, u najmanju ruku, s vremena

na vreme. Ali to što su, pažljivo čitanje velike

poezije i ovih gore, alttivnosti blisko povename,

značsjno je gledište i kvalitet mnoge kritičke

misli ti naše vreme. zi

KNJIŽEVNE NOVINE

/

i »ni jedna poezija neće

Takvo kretanje u praktičnoj kritici (daleko
od Jejtsovog: osećanja kompleksnosti, a u pravcu
i preko Ričardsovog) potiče iz druge glavne pre-
okupacije današnje kritike. U nedavnom članku'
Lernera može se naći ovo gledište: »Literatura
je oblast morala« Ono što se ponekad zabo-
ravlja đa kaže jeste da to nije inovacija, i ta-
kođe da nije nikakvo novo otkriće posle mnogo
godina zapostavljanja. S kraja na kraj XILX
veka, ne samo kod Arnolda, već i kod Karlajla,
Raskina, Patmora, Lesli Stivna, Džejmsa i niza
drugih, to je bilo centralno i vodeće uverenje.
Ukoliko je »Estetski pokret« uzeo drugi kurs,
bio je to kratkotrajan zaokret, potpuno stran
onome što je najukorenjenije u našoj kulturi
i to se uvek smatralo kao razlog za šćokiranje,
gnušanje i uzajamno optuživanje. Rekavši da
je »cela ume({nost amoralna« Vajid nije odba-
civao tradiciju već ju je potvrđivao. Umetnik
je po ISNOoVOm mišljenju »isticao istinsku e·
tičku važnost« životnih činjenica, kao i onoga
što je bilo »moralno« u slepo konvencionalnom
i otud lažnom značenju. Reakcija „je bila brza
i snažna. Ključna figura u tome bio je A. R.
Orejdž, urednik »Novog doba« iz 1908. Neugla-
đecno poštenje i nezavisnost njegovog dela i Čvr-
sto uverenje o granici moderne dekadencije,
važnosti tradicije i slobodne inteligencije, o
prevlasti literarnog šarlatanstva, o šteinoj ali
ljupkoj ironiji, čini »Novo doba« prethodnikom
»analizi« nije ništa drugo do kritičarev odgovor
na »Moralnu dekadansu« u piscu. Kontinuitet
se jasno produžava, od Arnoldovog osećanja

literature koje pokazuje »kako treba živeti«
reko Orejdžovereči »insiruktivan« ono do

erove nezlonamerne upotrebe »didaktičan«,
; Mišljenje da je »literatura oblast morala« voće ia

duge tradi.je 08 cije. 7018
bismi cizni e.da o bili prec ovu misao treba ? dubljeg smisla za život i realnost u drugom,

dashvatimo unutar OROpojnaša kritičkemi-
sli, da bi se registrovale glavne karakteristike
ovog pejsaža pofrebno je ponovno uočavanje
umečeg značajnog. To je danas komvergencija
kritičara i vaspitača — ne samo profesora li·
terature, već i čoveka preokupiranog vaspita-
njem i vrednošću vaspitanja. Tu nema ništa iz-
nenađujuće ako se čovek seti zanimanja Metju
Arnolda, dr Ričardsa i dr' Livisa; ili porasta.
višeg obrazovanja uopšte, a posebno studija
literature, ili potrebe nove vrste čitalaca za”
Oopali sa serioznim probl u

tvu koje se rapidno menja. To ne znači
potcenjivanje: to je kritika društva koje mar-
ljivo udovoljava onome što ugrožava njegovo
zdravlje, i mljuje njegova nasleđena pre-
imućstva. a

To znači da kritika danas ima karakteristi-
čan izgled. Ona je preokupirana dijagnozira-
njemonoga što će pomoći podržavanje civili-
zovanih vrednosti ili onoga što može doprineti
njihovom propadanju, ili što još neposrednije
može doprineti radu pro{esora. U svakoj listi
savremenih i „preprezentativnih „kKritičarskih
knjiga, R. Vilijamsova, R. Hogartova i prof.
V. Volšova nesumnjivo će biti prominentne; svi
oni idu u tom pravcu. Nasuprot tome do ne-
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Rečnik savremene poezije
Razgovor sa Dordem Kostićem, direklorom lnstilula za eksperimentialnu ioneliku

Sređinom sledeće godine, u :zda-
' nju Instituta za eksperimentalnu
fonetiku u Beogradu, biće štampan
Rečnik savremene poezi~
je, prva publikacija ovakve vtste
u našoj zemlji. Tim povodom obra-
tili smo se Đorđu Kostiću, direkto=
ru ovog instituta, i zamolili ga da
nam odgovori na nekoliko pitanja,
— Šta je premet ove publika–

cije?
— Jezik nauke, jezik struke, je~

zik politike, jezik žurnalistike trpi
šablone.. Kod poezije, ako pesnik
nema na raspolaganju celo jezičko
blago, ako upadne u kalupe, to se
mora negativno odraziti na njego-
vo stvaranje... Pesnici se bore

protiv .jezičkih šablona... Poezija
pruža najveći varijete izraza... O~
vim zbornikom želeli smo da izra
zimo bogatstvo leksike u našoj sa-
vremenoj poeziji...
— Koji period obuhvatate ?
— Period posle Drugog svetskog

rata. Uzeli smo pesnike koji su se
u ovom vremenuili javili ili na-
stavili ranije započeto delovanje
(Tin, Krleža Crnjanski, Dedinac,

itd.)... Analizrali smo, u toku pet

minulih godina, 204 zbirke pesama,
i zabeležili 1, 300.000 reči koje su
upotrebili savremeni pesnici. Ana-
lizirali smo svakog našeg pesnika,
svako njegovo delo i sve pesnike
zajedno. Svi oni će dobiti svoj reč~
nik i svoju frekvenciju reči...
— Šta pokazuju dosađašnje a-

nalize ?
— Dosadašnje analize su vrlo za-

nimljive. One pokazuju koje reči
dominiraju u našoj savremenoj po-
eziji, koje reči se najčešće upotre-
bljavaju i kojih stotinu (ili pet sto~
t:na) reči čine više od polovine pes~-
ničke leksike...
— Navedite nam neki primer?
— Analiza još nije završena...

Dosad smo otkrili da je sveza a

upotrebljena 7.524 puta da Ivo An-

drić, naprimer, najčešće upotreb-

ljava reč ČOVEK, zatim reči: ŽI-
VOT, SVET, DAN, ŽENA... Marko

Ristić: ŽIVOT, ČOVEK, ROMAN...

Miodrag Pavlović: RUKA, OKO,
SUNCE, OBLAK, ČOVEK, NOĆ,
GLAVA, ZVEZDE, ZID: ZEMLJA,

PUT..,

— Kolika će biti
cija,
— Plblikacija će iznositi oko 600

stranica (sada imamo 14.000 stra-

na). Mnoge reči su zajedničke i
one se ponavljaju. Njih sada Spa-
jamo... .
— Kakvi će se zaključci moći I!z~

voditi posle čitanja ovog zbornika?
— Kroz leksiku, moći ćemo da

pratimo razvoj naše savremene po-
ezije: u kojoj meri ona zahvata
ceo život, celinu našeg života, ko-

liko ulazi u probleme današnjice,
koliko je vezana za stvarnost (ili

odvojena od nje), i da li ide u ko-

rak sa najnovijim otkrićima ili u-
potrebljava reči izanđale... Moći

ćemo da pratimo razvoj pojedinih
pesnika i njihove poezije... Vide=
ćemo koje su reči zajedničke ve-
ćinu naših pesnika i koji pesnici i-
maju najviše istih reči, što će
nam pomoći da utvtđimo njihovu
stvarnu srodnosšt (pa i razlike me

ova publika-

 

  

 

ĐORĐE KOSTIĆ

du njima), po njihovom izrazu. U-
tvrđićemo da li naša poezija stoji
u okvinima takozvanog poetskog
rečnika ili je “slomila okvire
poetskih šablona i koristi sva-
ku reč u poetske svrhe, bo-

 

reći se protiv diskniminacije iz-~

vesnih reči... Uporedo sa Rečni-

kom savremene poezije,

mi pripremamo i rečnik naše žur-

nialistike, rečnik naše politike, naše

proze, naše drame itd, Upoređuju=

ći Rečnik savremene poe>

zije sa rečnikom neše žurnalisti-
ke: naprimer, moći ćemo da otkri-
jemo da li naši pesnici žve u kuli
od slonovačeili idu u korak sa ži~
votom, i videćemo u kojoj meri
poezija izgrđauje svoj Specifični
izraz...

— Mislite. li ići i dalje, u proš-
lost ?
— Da. Posle rata, oko 250 naših

saradnika pripremali su Rečnik
Branka Radičevića, Rečnik Vuka
Karadžića, Rečnik Đure Jakšića,
itd. Idemo sve dalje, u početku na
še poezije, i još dalje do svetog
Save i do naših prvih pisanih spo-
menika. Tako ćemo doći do reč-
nika celokupne naše poezije...

M.

 

VII KONGRES SAVEZA
folklorista Jagoslavije

Makedonija, po-svom kultur-
nom naslijeđu i svojim folklor-
nim tradicijama svakako najin-
teresantnija naša republika, bila
je ove godine domaćin stručnja-
cima-folkloristima, koji su, u
Skopju i Ohridu, do 17. — 29.
septembra, održali svoj „sedmi
kongres i godišnju skupštinu Sa-
veza udruženja folklorista Ju-
goslavije.
Teme u okviru kojih se odvi-

jao rad kongresa postavijene su
sa ciljem da se, kroz podnesene
referate, učesnici upoznaju sa
folklorom republike u kojoj se
sastanak održava, te da, se —
„Što je svakako najznačajnije na
ovogođišnjem stručnom sastan-
ku specijalista koji se bave prou-
čavanjem narodne umjetnosti —
postave i rasvijetle pojeđina Di
tanja i problemi sa područja ove
naučne djelatnosti. Pored Đome-
nutih referata koji su tretirali
rolklor naroda Makeđonije, nje-
govu usmenu književnost, muzi-
ku, igranje i savremeni revolu-
cionarni folklor, poseban značaj
su, svakako, imali referati na te-
mu »Narodna umjetnost, u svjet-
lu zakona društvenog ragvitka«.
Govoreći o društvenim korjeni-
ma folklornog stvaralaštva, za-
konitosti razvitka tog stvarala-
štva i pakonima razvoja društva,
te o ocjeni koju je folklor đobio
vid nauke marksizma-lenjinizma,
referenti su, poređ ostalog, razbi-
li mišljenje o preživljenosti fol
klora i, metođam naučnog treti-
ranja predmeta, obezbijeđili na-
rodnom umjetničkom stvarala·
štvu ono mjesto u našem savre-
menom društvu, koje ono zaslu-
žuje po svojim vrijednostima i
svom značaju. Preostali referati
raspravljali su o pitanjima orga
nizaćije proučavanja mnarodnin
muzičkih instrumenata, O ·refe-
risanju o bpojeđinim interesant-

nim instrumentima na kojima
naš narođ muzicira, dok je stal-
noj temi na dđosadđašnjim kongre-
sima folkorista — tragom našil
najstarijih folklornih „naslijeđa
— bilo posvećno nekoliko kraćih
saopštenja.
Domaćin kongresa, Udruženje

folklorista NR, Makeđonije, orga-
nizovao je veoma interesantne i
uspjele ekskurzije, na kojimasu
učesnici imali prilike da se upo-
mnaju sa narođom, istoriskim i
kulturnim amenitostima i {iol-
klornim osobenostima pojedinih
krajeva Makedonije. Brojni na-
stupi narodnih pjevača i igrača,
koji su izvođili izvorne narodne
pjesme i igre, kao i specijalno
organizovana izložba  makeđon-
Skog narodnog veza, bpretstavlja-
ju značajno obogaćenje kongre-
sa i nezaboravan „doživljaj za
sve učesnike. .
Godišnja skupština Baveza Uu-

druženja folklorista Jugoslavije.
održana na, kraju stručnog dijela
kongresa, osim izbora novih U-
pravnih organa Saveza, položila
je smjernice za budući rad Bave-
za, ona je odredila teme u OkvVi-
ru kojih će se odvijati rađ iđu-
ćeg kongresa. U jubilarnoj 1961
gođini, povodom proslave dva-
desetogodišnjice  „Ustanka, cen-
tralna tema kongresa biće bosve-
ćena proučavanju „narodnooslo-
bodilačkog folklora Ustanka 1941
godine, kao i značaju folklora u
životu i školi izgradnje socijali-
stičke kulture.

Ovogodišnji kongres Savežn
udruženja folklorista Jugoslavi-
je dokazao je neprestano jačanie
i rast stručne organizacije naših
folklorista i još jednom podvu-
kao neosporan značaj narodnih
umjetničkih tradicija u Rultkur-
nim dostignućima naših naroda.

\ ' V..P.

/

đavnih godina bilo je malo naprednog literar.

mog obrazovanja koje se oslanja na kritiku.

Teško je označiti bilo šta u britanskom
slično delu profesora Abramsa, profesora Ker.
ijjesa, profesora Mekstrama, profesora Merca
ili profesora Tava u Americi. Nauka o litera.

turi prevashodno, nije potrebno reći, postoji,
ali ona nema važan kvalitet, onu za kritičara
potrebnu naučnost i potstičuću snagu. a:

* * *
\ OK,

To je fnožđa slabost, koja nije onemoguću.
juća; to je činjenica suviše očevidna da bi jam-

čila povećavanje. Bolje je istaći kako je, tokom

dekada, dualistička Kkoncepeija instruktivnosti

i edukativnosti — Stvarna moralnost literature
· — delovala zbunjujuće i čak možda oplodila

kritiku. Moralnost ne znači ni jednu stvar, već
sve na skali od potvrde i negacije konvencio-

nalne ispravnosti u jednom ekstremu, do naj.

Ovi ekstremi konstruišu paradigmu za kritiku,
Ričardsovi »Principi« se oslanjaju na smisao

moralne utjiltarnosti literature, moralno zdrav.
lje viđeno je (mada na visokomnivou) u in.

_tegraciji, socijalnoj normalnosti i konformi.

zmu. »Najvrednija duhovna stanja su ona koja

uključuju najširu i najrazumljiviju koordina.

iju aktivnosti i majmanje smanjivanja, kon.

flikata, oskudevanja, ograničavanja«, Organi.
zacija, sistematizacija, izbegavanje „rasipanja,

centralne.su ideje ove knjige. Na svoj način ovo

_ vodi ka ideji »zrelosti« (ovo je ključna reč za
one čiji domen u literaturi je moral) koja kao

da je najbolje pouzdanje u savremenim kritič.
kim diskusijama; dr Mejčiz je, naprimer, ne-

davno u jednoj mnogo komentarisanoj emisiji

o MBeriju upotrebio: zrelost prosečnog, ofor.

mljenog čoveka, zrelost u suštini socijalna, nor.
malna, konformistička.

*

Postoji još iedno gledište. Kada je Lorens (u
delu »Moralnost i roman«) napisao: »moralnost
je ona delikatna, večito drhtiava i promenljiva
ravnoteža između mene i univerzuma koji me
okružava... u životu mi smatramo da je to nešto
što svetli, što ima Nvalitet četvrte dimenzije«,
on je izrazio ne jasnije, ali bogatije smisao mo-
ralnosti. To je smisao koji dr. KLivis provlači
kroz svoj esej o Banjanu gde on upotrebljava
»razvijenće u HRkontekstu sa sugestivnom i ne.
uobičajeno mrečju »likovanje«; on piše o nepo-
srednosti drugog dela »Poklonikovog „hodo·.
čašća«e ma taj način što hvali Banjanov smisao ·
za islinitiji život, iza i iznad svakidašnjeg Žži-
vota, i šegači se sa kritičarem koji smatra te
pasaže prostim proslavljanjem socijalnog je-
dinstva, -

Ova razlika između onoga što se zove »otvo-
renim« i »zatvorenim« u moralnosti, obrazo-
vanju, zrelosti (Bergson i Si. Pavle su to pre
njega osvetlili) podupire savremenukritiku kao
nekakve lestvice. Ni jedan kritičar, izvesno ne
od onih gore spomenutih, nema jedno nepro-
menljivo mesto na toj skali, Ali kad čitamo
(svi citati su iz nedavnih članaka) da je »sOcCi-
jalna analiza primenjena u »Timonu«, i da je
»konačan utisak uzaludnosti i pustoši« u »I{o-
riolanu« »mogao da se razume kao opomena
protiv okamenjavanja humanosti, koje se do
gađa kad čovek misli samo u okviru partija, po-
kreta i manifesta« ili da je »ono što Šekspir
govori u tragedijama... kao Šlo sleđi: postoji
prirodni fed koji ne sme biti poremećen« —
kada to čitamo znamo da je kritičar. možda
s pravom u prethodnimslučajevima ,veoma da-
leko u ćorsokaku. S druPe strane profesor
Najts u svojoj skoro objavljenoj knjizi o Šel-
spiru, kaže o »Kralju Liru«: »Istraživanje, u-
znemiravanje, otsulinost dokazivih odgovora;
forma kao suštinski deo značenja koje ne leži
u razdeljenom moralu, već u aktivnostii pol-
punosti imaginacije«. Ovde vidimo reči kriti-
čara čija je originalna ideja o moralnom opre-
delenju literature bila adekvatna smislu »zna-
čenja«, ali i kritičara koji je vučen svojom is-
krenom i prvoklasnom odgovornošću prema
radu išao u pravcu u kom konačno to nije ade-
kvatno. Uznemirenost, aktivnost i potpunost
u zamišljanju su osobine tako jasno disparaine
u prirodi »značenju« u kome su zamišliene, da
je potreban nov korak, nov termin koji će za-

·' meniti »značenje«.

Profesor Volš toliko ističe potrebu da se kri-
tičar i vaspitač sjiedine — da se identifikuju u
cilju stvaranja velikog pisen i »dobrog ili ide-
alnog učitelja«. Prihvatanje ovoga on vidi u
»taktičnoj i inteligentnoj komunikaciji Sa Ži·
votom«. Ovde čovek može da oseti pritisakmi-
sli suprotne opservacijama dr. Najtsa. U ideji
o »taktićčnoj i inteligentnoje komunikaciji sa
ničim manjim do »životom« nalazi se nekakva
anomalija i tensija. Lorensov sopstveni »sjaja,
gova četvrta dimenzija, njegova delikatna,
večito podrhtavajuća i promenljiva ravnoteža
između ličnosti i univerzima, izaziva na mi·
šljenje. Profesor VoIš inklinira uglavnom ka
lorensovskom shvatanju zadatka velikog pisea
i potrebe za njim, ali po svojim stavovima iz·
gleda kao neko ko ide u drugom pravct.

Na kraju, da bismo viđeli ovu razliku izmeđa
zatvorenog i otvorenog, da bismo osetili nji.
hovo delovanje kroz našu savremenu Kritikt,
treba sa jednog ili drugog stanovišta učiniti
izbor. Jedna koncepcija prikladnosti literature
za moral treba da dobije primat, čak i ako (jer
Svako veliko delo nudi mnoge stvari) dru
pritom ne mora biti odbačena. Sigurna činje-
nica Je ova: ako je naše najdublje uverenje
o najvećo,i, lileraturi da je ona jedna originalna ·
snaga, veliki oživcivoritelj stvarnosti, koji de-
luje na najdubljoj osnovi — moramo, na kraju
\otkriti fundamentalnu neadekvatnost u celom
tekućem izražavanju pitanja i odgovora, analize
i razlikovanja, stavova i značenja. Ni jedno
OON u takvim kategorijama, kolikogod da
je valifikovano, koliko god osnaženo, neće do-
vesti misao do tačke gde ona otelotvoruje istinu
koja pre svega zahteva određeno izražavanje.
Reči to, štaviše, znači samo odbačiti nagoveštaj:
problem koji ostaje nerešen, kaji je možda ve-
liki izazov za one koji su preokupirani savre-
menom kritikom.

(Proveo Bogdan A. Popović).

\

Esej koji objavljujemo preve-
den je iz septembarskog speci
jalnog »Tajmsovog literamog ·
dodatkaa posvećenog britanskoj
imaginaciji. Po otičaju, u ovom
listu tekstovi se ne potpisuju.



  

Jožef DEBRECENI

Stari pisac je
i umorno rekaoO da korača po sobi. Seo je za pisaći
— Hvala, Marija. Za danas ieja. je dosta.Stara sekretarica, starog pisca poslušno je otkucala a

O-

  

na kraju · rečenice. Zatim je stavil; a poklopac Šces: oBVOJOmi tašnom. Obično nisu kako.rapBRENAOe eo feBbODEM Sedijie TOORIKUR i na neočekivane
i ) odin azil išče isli; ta limeno grlo oveštalog sReminekonoe) OVOO ltre ovcija je svoje stvari i pošla. Visoki okovratnik njeneea beODaodu je obavijao vrat, isto onako] Št i na sama, celo njenood cipela muškog kroja do proseđe kose, čije 'su varao) neve-sele bplešeni i

Obancı ice bile zadenute u punđu debelom koštanomi UKO.
SEN se SROOLUJBO i pozvao je:
— Bamo jeđan trenutak,
— Ga? a
— Gledajte, — počeo je Disac i nj5 ? jegov pogledHo ONE Mazio POI stare devolko ai Bi MOVERe

»ı mogu, dakle, ikreno.Bediie, Seaa e, da govorim s vama sasvim is-

u evojka se tek tadaaio volaSo GE ozbiljno iznenadila. Ovaj uvod ju je

— Reč je o tome, da iš Ćalo j vas više neću moći držati u

— Da ne dolazim više?
Pisac načini klonuli pokret rukom:
–- Nažalost. Naime — obustaviću sve.
Devojka, je razrogačila, oči:
— Šta to?
Fi Ač TA Pisanje. .
— Ali zašto? Šta se dogodilši ništa Ce BO godđilo? To jest, Oprostite, to me

lala mršava žena je prebledela zbo neočekivi
kaza. Pisac je bio neženja, očajno TddžednA ·života, RHMoj e
uvek tačno plaćao. Sem toga dolazila je rađo ovamo, među te
nadimljene” zidove, u tesni momački dom, koji je u sebi na-
zivala, »piščevim svetištem«. Volela je i svoj posao, maštu su
joj. prijatno uljuljkivale ukusom. cigarete prožete starinske
priče starog pisca. Zaokrugljeni, atributima, gusto protkani tekst
koji je za vreme rada obavljen đimom kuljao sa piščevih ove-
štalih usana, ona, je kucala, u mašinu oduševljenim, samozaborav-
nim uzbuđenjem saputnika. Bila je ne samo saradnik nego i —
publika. Đisac Je to primetio i na svoj ćudljiv način odavao je
priznanje njenoj predanosti u radu. Ovđa-ondđa upitao bi je za
savet, a ponekad ga je čak i prihvatio, što je staru „devojku
učinilo prosto srećnom.

I tada pisac ju je gledao prijateljskim, vedrim pogledom.
. ~ Zašto vas se ne bi ticalo? — upitao je skoro nežno. —

Najzad. reč je o vašoj službi.
a Devojka se skupila, sasvim mala na svojoj stolici i mogla
je da kaže samo toliko: |

— Jeste.
— Pitate zašto? Prosto zato Jer nemam više šta da, pišem.

Ispao sam iz sveta, iz stvarnosti. Jeste, isbao sam.
„  Daktilografkinja ga je pogledala da vidi da li se na šali.

Ali piščevo iice je bilo ozbiljno, skoro paćeničko.
mm Ali, ako hoćete u metafori, — nastavljao je pisac —

; Boovčaba sa, drveta vremena kao ocrvljiva jabuka. Ili kruška,
ako vam drago. , } MONI

. Nastala je mala tišina. Devojka nije snala šta đa kaže, a
pisac je čeprkao po džepovima za cigaretom.

— Jednom reči — nastavi on i otpuhnu đim — mlađost,
Marija, mlađost odlučuje o stvarima. A moju je već odneo
đavo. Ono što je za moju generaciju bio konflikt, đanas nije
ništa. Ono što ja današ kažem — to je jučebila istina, a danas
je — lična sivar. Osobenjaštvo. Pustinjakova priča. Moje teme,
moji ljudi, jednom reči moji likovi koji se kale u čistilišnoj
vatri takozvane spisateljske mašte takoreći su se ukiselili. Ili
se, recimo, mumificiraju. Vi znate šta je to?

'— Sušenje leševa. ;
— Tako je. Čim ih pozovem, viđim da im se sa kostiju

istopila koža i da su ostali samo goli kosturi. A ako nekako
teškom mulom i uspem da ih Pprizovem u život, oni posrću,
vuku se, kratkovidno žmirkaju. Tako su avetinjski, đavo da ih
nosi, da i mene samog hvata strah od njih. Ne znaju šta da

počnu sa sobom, a ni ja ne znam šta da počnem s njima. Šta

velite na to? . _
— Devojka se bespomoćno pokrenula na stoliči.

— Ja se ne ragumem u to. Pa ipak... vi pišete tako lepe

· priče... one najlaze na, dopadanje, imaju uspeha... i ona novela

onomad...
· — Uspeh... — Pisac odmahnu rukom. „Uspeh ne znači
ništa Čovek mora sam sa sobm da uređi ono što je bitno. Pro-

mislite, Marija, hoću li ja ikada još moći dđa buđem iskren?

Trema samome sebi, prema čitaocima, mojim bližnjima, mojoj

braći? j
— Zašto nd biste mogli?

— Zato ŠtO sam „odrastao, sa uverenjem, da MG

e znači držati ogledalo nego prebacivati veoO. Razumete

Moja generacija je drugačije kotirala kurseve. Ja imam EN

čija saznanja O slvarnosti, o đuši, o istini, životu i smrti, patnj

i boli... O svemu o čemu je vredno razgovarati. SW

| Stari pisac je pao u vatru. Njegovo učestano Opa,O

burkalo je tišinu. Nije više video jadnu staru devojku, gBOVI

samome sebi.
| |

: — Uzmimo, naprimer, stvarnost. Moja atvazoOaĆ,KAROO

to staro jevanđelje roklo, nije od Sati SVOM.

Ć

:Oae

snik, već samo pojam nečega S : WO Oto?

5 oiania, Sam je ostvarujem. Da „Ta

51 ES ZBOopLOSja BBbe da iđem? — odgovorila je pitanjem

devojka.
i BiBae je klimnuo glavom.

— Čudno, ali zato. Šta sam MR aa i

lu stvarnosti, a ja — nisam naućč o

d

a

.

Mina o materiji. Čak ni tada ako bih se

i. eđište traktora. .

SCBEIdeBlBEOP|BIAGA — nastavljao je, SFODEPBRBod GOO

sući pritoni glavomi kao da hoće da istrese Pa OH:

O

Ne-

svetlosti — kod starog pisca stvari zavise od Pi OBedaa., Ć

maju vrednost samo stvari nego i oči Koja

pisac mora biti trezven, za njega sme da p ISA WOBBAMMAM

Mora da pravi ljubazno lice kao kod fotografa, J0EO aio

Teška vam je to sivar. A znate1 štajojošnannas Io

i u pravo. ] | '

Niobda PRO UOaoie „bleropuo leđa drami jedinke Pa ljubav

eposa kolektiva. . | dbk =BradaovriaVnavu

, -eči je izgovorio SkOTO ući. ] :

kao HRLLSORU OOdeeojčk koji se posle dugog umeravanja nš8j

TRG BIO Raa ·ghiBhti i ilo lako da donešem OVU
— j isliti da mi je DilO |

odluku Nie6066tohae od čegaću živeti nego O tome — zBŠštO:

Glasno je Othuknuo i dođao:

Ca goč čitavo to
izgovorena rečica,

Šnja anje hoje tako neobičnoda se Mariji PIaoSao

što ge lekaru dobra srca sažali bolesnik koji j

bolost. Njene oči se napuniše suzama.

— Vi plačete?

.eJ

) balo bi da sedim U
i: (6JARANI, Ne znam ništa,

latio da mešam

i 8 algo ON, ri a ||
* |

KNJIŽEVNE NOVINE

•. raznovrsnih mišljenja i shvatanja

neobuzdđano obja- kog

+

Stara đevojka je odrečno odmahnula rukom, ali je pisac
to pogrešno shvatio. Mislio je đa mu ona ne veruje.

To ga je zaprepastilo. Zagleđao' se u malu crnu ženu i
naglo je i njega obuzela sumnja. i

U njegovoj glavi počeli su da se kovitlaju protivrazlozi.
Odluka koju je osećao tako konačnom i neopozivom odjednom
mu se učinila smešnom. A danas ju je, po završetku bezvoljnog

o a |

ZORAN PETROVIĆ: CRTEŽ

   

SVETIONIK
| Kiša je padala razdražljivo i prigušeno, padala je kao
da nikad neće prestati. Vidik je postajao mračan i uzamn. .
Magla je dodirivala površinu mora, njišući se na talasima,
i sa njom je dolazio jedan ukočeni ohlađeni sumrak podi-
gnut po okolnim bregovima, sumrak koji je cijelog dana
bio sleđen na visinama. Kiša i magla su razmekšavale ı
razmještale brda, pretvarajući ih u vodnjikave, hladne kon-
ture. Na suprotnoj strani zaliva tama je očvrsnula, pribli-
žavajući se obali.

Stajala je uz prozor i gledala u kišu...
Kada je doputovala ovamo, jedino „čega, se sjećala

bilo je sunce i vreli pijesak. 8mola, sunca curi niz borovinu
kap po kap. Na horizontu — dim ljeta. Dan je gorio čudnim
bjeličastim plamenom, gorjelo je slano bijelo kamenje
duž obale. Ostajale su samo slane skrame morske soli na
koži kao tanki nježni sloj uspomena... A onda se pojavio
jedan mladić iz mora stojeći na mrkoj oštroj stijeni. Ustva-
ri vidjela je samo njegovu izlomljenu sjenku u vođi i znala
da je to on iako mu nije vidjela lice nego samo sjenku
koju su otkidali talasi i nosili ka obali. A ta sjenka imala
je miris muškarca o kome je mislila i lebdjela je ioš neko-
liko trenutaka na površini vođe, tako da je ona iščekivala,

| kada će iščeznuti i posmatrala talase i vjetar kuda će je
ođnijeti, ali ta sjenka, je i dalje pripadala samo talasima i
bio je to čudan trenutak njenog života kada je sve na neki
način zastajalo, kočilo se, brestajalo da postoji, da znači
nešto, sem te sjenke koja' ie živjela na površini mora. Ni
sljeđećeg trenutka se ništa nije desilo, samo je bila bliže
suncu. Tako je to počelo, a onđa je sve bilo jednostavnije
nego što jo mislila, jer sve je stvarno bilo jednostavno u
tome danu. A onda su pronalazili ta mala, :mjesta na kamenu,
na pijesku, u šupljinama, svuda, su ih lovili, otkrivali, bili
su sami na svijetu zaboravljajući sve a vjetar bi samo do

„njih donio miris vrijesa, suve trave, slanpg kamena...
·'Veliki zid napravljen od zujanja zrikavaca, udaranja

talasa, šuma pjene, od sreće i neke plave boje.
A ona — sa sokom ljeta oko usana.

j Sađa, — kiša je bila duboka, bila je nemi oglodani
kostur samoće koji se njiše na vjetru. Kišna zavjesa joj
se približavala, hvatala je ogromnim rukama oko vrata,
obavljala njene godine, stežući ih.

Nije ni slutila da postoje i takva mjestana zemlji. Sa
izgubljenim kućama i ulicama, sa izgubljenim ljudima.
Zašto ga ljudi ne napuste, zašto ne odu u neki svjetliji kraj?

Nokoliko radnika se vratilo sa posla malim prljavim
brođom, vukući sa sobom stare bicikle. Oni su, kao i obi-
čno, svratili do nje da uzmu poštu, novine i pisma, i za-

| kopčavajući kabanice i mantile odlazili kućama. Ti bi
| ciklisti bili su skoro jedini sa kojima bi u toku dana pro-

govorila nekoliko riječi. U žurbi bi joj đobacili nekoliko
riječi. Zvali su je »mala« ili »ljepotiće«. Pitali su je da
li joj je dosadno i ne sačekavši odgovor, odlazili. A ona

čekala svakog popodneva da ugleda njihove bicikle. Če-e
| MMA je da joj kažu poneku novost. Ni njihova zađirkivanja

layO
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Savremenipisace...

ra primenjivane metode služenja
nekolikim sasvim. novim tehnikama
građenja proznih tekstova književ
ne umetnosti. Ako ovde pomenemo
rečeničnu polifoniju Džemsa Džoj-
sa .u „Uliksu“ (1922): ili sa sardo-
ničnom  „dđoslednošću sprovedenu
leksičnu osmozu, grozničavo i in-
ventivno razigranu verbalnu konta
minaciju u njegovom „poslednjem
romanu „BPinegani se bude“, zatim
jezički kalamibur deracinalizovanih
asocijacija u ktatkoj no po posle-
dicama značajnoj eri nadrealizma,
pa „unutarnji monolog“ u prozi
Virdžinije Vulf, pa roman „toka
svesti“ u tragično inkantiranom o-
pusu Vilijema Foknera a poslednjih
godina i „anticroman“ {francuske
plejade mlađih pisaca (Alen Rob-

Grije, Mišel Bitor, Kateb Jasin,
Natali Sarot i dr.) kroz čiju tehni
ku pisanja probija njihova književ-
no-estetska koncepcija umetničke
funkcije proze, pokrenute jednim
puritanskim i „glacijalnim“ osećaj-
nim klimatom, ne činimo to nimalo
da bismo „navijali“ za književnu
tehniku, stilizaciju, jezičko-arhitek
tonšku konstrukciju i verbalno-
formalnu. sistematizaciju nekolikih

(Nastavak sa 1. strane)

tičko-estetske metode) za otkriva-

nje đijalektičkog sprega suštine i

pojave, unutarnjeg smisla i verbal

ne slike, apstraktnog i konkretnog

u piščevom delu» zaista mora sme-

tati i ostaviti ga nezađovoljnim kri

tičarevom informacijom, a tada je

već sasvim beznačajno da li kriti-
čar hvali ili kudi pisca, Mao i to

da li bi se čitalac recenzije složio

ili razišao u mišljenju sa kriti~

čarem.
Mi smo danas u takvoj poplavi

svega i svačega, u takvoj bujici i

onih sasvim elementarnih i kraj-

nje kompleksih emocija (među ko-
jima su estetske emocije upravo u

povorci najkomileksnijih), da gee ni

u književnoj umetnosti kao ni dru-

gda ne može očekivati i zahtevati
jednoobraznost idejno-emocional–

nih stavova i gledišta, homogenost

književnog ukusa poedjednaka ili ma
kar samo slična nazvijenost estet-

smisla za veoma raznovrsne

tipovepoetskih metafora, za mnoge

i različite načine konstruisanja go

vorno-jezičkih umetničikih slika, za

čitave novopronađenei tek otsko-

a smatrao definitivno ozbiljnom, samo je još svojoj_ diktiranj
staroj saradnici hteo da, u vezis tim kaže nekoliko utešnih reči.

Bada, eto, ona sedi tu pred njim bez reči, nema. Zašto ii
samooseća toliko strasno protivljenje u njenom pokornom ću-
tanju? Znači da Marija, publika, čitalac, smatra njegovo povla- ~
čenje besmislicom. Da, li je mogućno da je stvarno besmislica?

I u njemu na prečac nestrpljivo, kao zvuk signalnogz zvonca
iskrsnu savitljiva reč cenjkanja: međutim...

I već se bio upustio u prepirku sa samim sobom.
— Međutim... Šta, zapravo, znači biti pisac? Čuditfi se.

Beskonačno se čuditi. Biti zadivljen na početku svega i na kraju
svega. Naš zanat je prosto — divljenje. Stvarnost, i privid, istina
i fikcija stapaju se ujedno, u opojnost i divljenje. Postajem
ono čemu se divim.

— 1I sve to — nastavljao je — mogu i da ovekovečim u
mojim likovima. · i

Na licu starog pisca zablistao je/osmeh.
— Prema, tome oni ne moraju nužno da budđu mrtvorođeni.

Šta mislite, Marija? eri
Ali nije sačekao odgovor nego je brzo nastavio:
— Pisac može da zaostane za stvarnošću ako se, prerano

rođio, ali šta proizilazi iz toga? Neće je graditi već samo osećati.
A zar to niie dđovolino? Jedna hidrocentrala, jeđna misao, jeđna
mašina, jedna revolucija, jedan iđeal, jedan strast — sve je
snaga. Sve je to samo snaga koja isto tako izmamljuje zvuk iz
stare harfe kao i iz ksilofon8a.

| Reči, njegove sopstvene reči uzdigle su starog pisca. Ose-
ćao se opet jak, kako već davno nije. Bio je sav od čelika i od
tema i kao da se ništa nije desilo, veselo je dobacio začuđenoj
devojci:

' — Imate pravo, Marija. Govorio sam gluposti- Povla-
čim sve.

— I otkaz?
— I to. Sve je to bio samo jeđan trenutak slabosti. Ali

jedna priča će, možda, ipak, ispasti iz svega toga. Sednile za
mašinu, molim vas! Jeste li? A sada pišite:

— Naslov u sređini, proređeno: OTKAZ
Stari pisac je ustao od pisaćeg stola, počeo da korača bo

sobi i bodro rekao.
Stari pisac je prestao da korača po sobi. Seo je za pisaći

sto i umoTno rekao...

nijesu je ljutila. Činilo joj se čak da potajno želi da je
„gadirkuju, da buđu i #rubi i neljubazni, da u njima osjeti

grubost, snagu. '
Ali ovi ljudi su odista bili pristojni, vjrevotano zbog

umora i kiše. i
Kiša se slijevala niz njihove kabanice i lica, curila,

je niz prste, i ona je gledala te pokisle, umorne, OŽe-

njene muškarce kako iđu svojim kućama, noseći u očima

kišu i studen. |

Njih su čekale žene, razmišljala je. Oni cijelim putem

misle sigurno na te svoje žene.
Gledala je kišu na njihovim licima, na vrhu brade,

| na trepavicama.
ı Tpak — očekivala je muškarce. Očekivala je svakog

đana to vrijeme kada će se pojaviti. Osjećala je samo te

|

>“

muškarce mokre od kiše. Oni su joj pokazivali na neki

način da je kiša napolju i to je sve. Jer kiša je gušila

| đah i kočila brste, i ona je mogla samo da vidi ispod ka-

puljače jedan tvrdi, crni vrat, gledala ga je sa nekom

žudnjom u prstima, da ga makar dotakne i onda pomi-

slila: šta se to sa mnom dešava, što se to sa mnom uopšte

dešava. ponovila u sebi kada je uhvatila sebe u gledanju

tog crnog, skvašenog vrata. On nije daleko, ali u isto vri-

jeme ta crma jaka koža bila je isuviše daleko kao

Stijena na suncu, mislila je tako čekajući i dalje da on

pcpuni poštansku uputnicu, ja tom čovjeku nijesam ni

lice viđjela, nego samo vrat.
Slušala je mutnu kišu, što je izvirala ne iz oblaka,

nego iz tame, iz zgusnutih sjenki što su lebdjele nad br-

đima. . |
Zatim bi oni odlazili, čuo se šum točkova po vlažnom

|

pijesku koji se gubio u kiši.
i Slušala je ravnomjernu

|- oni su se smenjivali sa ravnomjernošću
| jala nepodnošljiva.

Samo se jedan čovjek pojavljivao u pet časova na

vrhu pristaništa sa kabanicom prebačenom preko glave.

To je bio čovjek sa đugim rukama i feralom, sa mokrom

kabanicom preko glave.
On je palio svetionik.
Svake večeri je očekivala da taj čovjek zapali svjet-

lost na svetioniku. Posmatrala je kako se penje metalnim,

mokrim stepenicama, kako zatim svoju kapuljaču spret-

nim pokretom nabacuje preko vrha da vjetar ne bi utrnuo
žižak koji unosi u svetionik. Onda bi zatvarao stakleno

prozorče, posmatrao trenutak-dva zapaljenu svjetlost sa
nekom radošću gotovo, tako da su i čovjek i plamen bili

tih nekoliko trenutaka nad zemljom, obavijeni tamom i

kišom, beskrajno isti, gotovo Ppripijeni jedno uz drugo,

uzdipnuti i nestvarni u Oluji. Prkoseći iz nekog razloga ne

samo lhdiši i mraku, nego i samoći i pustinji.
Svjetlost je bila upaljena po kiši i gorjela je si-

ćušnim pblamenom, ustrajno kao đa nikad dogorjeti neće,
kao đa je nekakav neugasivi znak. Gorjela je sa iščeki-

vanjem na ivici noći, opkoljena planinskim vjetrom kao
neki cvijet stvoren u buri.

Topleđalo je da silueta čovjeka pođrhtava Ba njenim

plamenom. Ličila je na obično zrno u tmini, iz kojega
POPSBHtFE đa isklija đan, možda vedriji a možda čak i
bez Bes

huku talasa pod prozorom,
koja je bosta-

 

 

nja, da pojava književnih pravaca
i novih verbalno-tehničkih mođusa
izražavanja o kojima je ovđe reč.
ne samo da ne bi smela nikog obra
zovnog zgranjavati, iznenađivati i
Sablažnjavati, već bi nas morala
upućivati na istraživanje njenih du
bljih, prirodnih, istoriski zakonitih
i u tom smislu upravo normalnih i
umetnički logičnih razloga, uzroka,
uslova, društveno-psiholoških pre-
misa i korena. Na književnog kri-
tičara i recenzenta savremene pro-

ze ili poezije — na ličnost dobre
snabdevenu poznavanjem estetike,
psihologije, sociologije, ontologije
i dijalektike, ali i naoružanu jed-
nom urođenom (i samovaspitnim
radđom visoko razvijenom) senži-
bilnošću za čuđesnu igru preobra-
žavanja logičko-pojmovnog smisla
reči običnog (ali i naučnog, filozof-

skog, dakle điskurzivnog) govornog
jezika u elemente i sastavne de-
love umetničkih slika koje sobom
donose specifično nova umetnička
značenja — pada teška i tanana
dužnost da i u najvratolomnijim
verbalnim kompleksima i u iznena~
da iskrslim književnim ·tehnikame
otkrije emociona:!nu vibraciju, uop-

šteni smisao, potencijalno prisutnu
ideinost.

književno-stvaralačkih metoda koje
su se ugudđile da otstupe od davno
stabilizovanih gramatikalno-sintak-
sidkih (recimo: Klasičnih) osnova
građenja umetinčkih slika iz ele-
menata govornog jezika kao oruđa
međuljudskog komuniciranja, već
samo i jeđino zato da ovde bude
ukazano na mogućnosti radikalnih
promena u književnoj tehnici izra-
žavanja, na mogućnosti koje se o-
stvaraju i primenjuju, i u kojima —
svidele nam se one ili ne — sva-
kako da se odigrava drama MWknji~
ževnog stvaralaštva kao takvog,
kao specifične aktivnosti služenja
rečima i rečenicama u svrhe umet-
ničke ekspresije, koja naravno, ne
mora pogoditi emocionalnu reaktiv
nost i osetljivost čitalaca no koja
to isto tako i može postići.
Pond misli, osećanja, htenja da-

našnjeg čoveka toliko je ispunjen
novim sadržajima, kvalitativno no<
vim entitetima svesti, izmenjenim

ima umetničkog ukusa i još
neiščaurenim no potencijalno pri-
sutnim smislom za stilsko-figura-
tivne postupke koji pretstavljaju
pravu jereš u odnosu na trađicio-
malne metode književnog izražava~ Pavie 5IKEMANOVIĆ
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Američka poezija u savremenom

svetu ima sve više pristalica — po-

voljne, čak u superlativima izražene

ocene, veoma su česte. Čak i novem-

barski broj Tajmsovog literarnog

dodatka, posvećen »Američkoj imagi-

naciji«, ističe kvalibete američke sa-

vrememe poezije — vitalnost, arti-

stičnost, misaonost i elokvemciju, i

tvrdi da se posle prvog Eliotovog na-

pada na američku poeziju, skoro pre

četrdeset godima mnogo u njoj izme-

nilo: američki pesnici savladali su

novu tebniku, upili uticaje, prošimili

svoje horizonte tako đa „britanski

pesnik prema njima deluje »provin-

ciski«.«

Stenli Kaumic, dobitik „Pulicerove

nagrade za poeziju 1959, u septembar–

skom broju objavljuje članak čija

je tendemcija đa rezimira tokove

savremene američke poezije prika-

zujući mjihove najistaknutije pret-

stavnike više informativno nego kri-

tički.

O starijim pesnicima Kunic nema

mnogo da kaže; po njemu, oni se

pretvaraju u spomenike ispisane bez-

brojnim hijeroglifima — posećuju ih

bosi učenici moseći svetiljke, a ven-

ce dužmosti pletu im mršavi doktori

filozofkje. Od »seniora« jedino Ezra

Paunđ i Meriem Mur učestvuju u

savremenim kretanjima, »Svojom no-

vom poemom »Tronosi« Paund je iza-

zvao pažnju struktualnom &ličnošću

sa »Božanstvenom komedijom«. Nje-

gova tehnika fragmentacije, poliglot-

ska oldićemost, lukrštanje „vremena,

njegova ljudožderska učenost — sve

se to ovde Multivisalo, rafiniralo do

stanja  „zlame nečitljivosti«. »Ako

nikad ne napišemo nešto što već ni-

je shvaćeno — kaže Paund — polje

razumevanja nikad se neće proši-

riti«.

Menien Mur je triumfovala novom

zbirkom svojih pesama, stvaranjem

umetnosti na osnovu pravih vredno-

sti. »Oma je naše Moralno oko, saču-

vano od ograničenosti pomoću paž-

ljivosti, poštenja, duha. Jedno od

njenih uverenja je »da poezija po-

smatra život sa ljubavlju«.

V. H. Odn se posvećuje muzi isto-

rije priznajući njenu ograničenost sa

intimnošću čoveka Koji je naučio da

živi od sopstvene moralnosti.

Mladu plejađu pesnika sačinjavaju

Tiobert Louvel, V. D. Snodgras, Del-

mor SŠvarc, Hauard Mos, Demis Le-

vertov i mnogi drugi.

Zajedničku

|

karakteristiku

|

avan–

gardne američke poezije čini total-

no negiranje svih Kvaliteta tipičnih

za akademsku poeziju; prethodnici~

ma avangarde smatraju se Bara

Paund i Vilijam Karlos Vilijams.

B. A. P.

 

Već u nekoliko brojeva »Književ-

nosti« objavljuju L. i O. Bihalji-

Merin u nastavcima putopisno-repor~

iersku prozu pod naslovom »Ame-

ričke sinkope« To je živ, dinami-

čan kaleidoskop slika i doživljaja sa

puta do Amerike i po Americi, u

kome se subjektivne refleksije pre-

plićču sa mnogobrojnim umetničkim

senzacijama, susretima i viđenjima,

realizovan iskričavim,  semzibilnim

stilom, kao natopljenim

,

neonskom

svetlošću. U 4 broju »Književnosti«

Bihaljijevi su štampali odlomak. ovo-

ga zanimljivog putopisa — »Nad kro-

vovima Njujorka« u kome saopšta-

vaju svoju viziju arhitekture toga

građa-kolosa, 1 savremenih arhitek-

tonskih problema:

»Bolonjski tornjevi bili su porodič-

ni zamci. Njujorške kule industri-

skih i finansiskih magnata nisu ma-

nje ubedljive. Kada jednom bude

prevučena tamnom skramom vreme-

na, arhitektura tih gradova smatra-

će se smelim poduhvatom tehnike

koja je postala sama sebe svesna.

Arhitektonske fasade ranijih nebo-

dera, sa svojim romanskim, gotskim,

renesaasnim i „baroknim oblicima,

eklektične, pozajmljene. A gđe je

arhitektura otišla” van okvita istori-

je stila i prestala da se ugleđa na

Evropu, gde je merilom moderne

tehnike formulisala i izvršila funk-

ciju života, tamo je nastalo novo

avhitektonsko oblikovanje,

Ma zasedanju likovnih #Writičara

održanom u Njujorku 199 godine
diskutovalo se o humanizovanju ur-
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banizma, o prostomnoj imoginaciji, O

stambemoj industrijii o eetetici no-
ve arhitekture. Između ostalih EO-

vovio je i R. Bakminster-Feler, koji

nam je prikazao projekcije raznih ti-

pova svojih XNomstbrukcija: kub kao

osnovni obi i egzemplarni simbol

arhitekture on smatra zadstarelim i

zamenjuje ga dinamičnom formom,

o čelični stub okačenom kućom koja

stalno može da se kreće prema sun-

cu. Demonstrirao nam je i svoje

geodetske kuće s kubetima, koje, na

triangularnim elementima, mogu da

se sagrade za nekoliko časova«.

Na kraju, evo malo njujorškog pej-

saža: »Sam Njujork je u beskrajnost

prostora protegnuta, pokretna skul-

ptura. Kolderovo imaginarno, tehmi~

fikovano Drvo Života, sa svojim cve-

tovima kombinovanim od naivnosti

i iibernetike, tiho se njiše u noćnom

dahu er-kondišna. Taj grad je skul-

ptura od stakla, svetlosti i „energije,

čije miloinske oči trepere prizivajući

u Bimerično«. B.

Češk! MmjJiževni časopis »Plamen«,

kojt već dve godine izlazi u Pragu,

donosi u svome septembarskom bro-

ju, pored ostalog raznovrsnog mate-

rijala, u lepoj, modernoj grafičlcoj

opremi, i dva napisa o savremenom

češkom pesniku Františeku Hrubinu,

povodom njegove pedesetogodišnjice.

Hrubin pripada sjajnoj plejadi če-

ških međuratnih pemika u kojoj se

nalaze Stanislav Nojman, František

Halas, Jaroslav Sajfert, Konstantin

Bibl, Vladimir Holan i Vitjeslav Ne-

zval. To je grupa čeških modđernista

koja je poeziju svoje zemlje oboga-

tila značajnim mpoetskim ostvaremji~

ma. PFrantišek Hrubin spada među

najplođnije pesnike Wvoje generacije,

umetnik kompleksnog, „spirituelnoz

izraza.

U »Pismu Františeku Hrubinu«,

koje objavljuje »Plamen«, Jirži Ha-

jek pominje nepravde koje je u

posleratnim godinama kritika nanc-

la Hrubinu, nazivajući ga, zbog njc-

gove sklonosti da u poeziji ide u-

korak sa vremenom, nekakvim seiz-

mografskim registratorom  „savreme-

nosti, zatim češkim Jesenjinom,  no~

vim Majakovskim itd. Oko godine

1956 Hrubin je bio u nemilosti, ili,

kako se govrilo, u »krizi« tađa je

pisao uglavnom samo pesme za decu,

izvanredne vrednosti, o čemu je So-

vorio i Vitjeslav Nezval u svome re-

feratu na kongresu čehoslovačkih pi-

saca 1956 godđine, »Pismo« J. Hajeka

i članak Jiržija Brabeca o Hrubino-

voj lhrici iz godina 1933—1945 poku-

šavaju da osvetle poetsku i socijalnu

vrednost Hrubinovog dela.. Potstiču-

ćĆi Hrubina na dalje stvaranje, Ha-

jek poručuje: »Nikada nećeš biti go-

tov, jer poezija nikad nije gotova

s Čovekom«, — Hrubinove zbirke su:

»Pevano iz đdaljine«, »Zemlje na me-

riđijanima«, »Pčelinje saće«, »Mahati

krilima«, »Hleb s čelikom«, »Jobova

noć«, »Reka nezaboravilijanja«, »Pra-

ški maj« i dr.

Ž
U istom broju »Plamen« donosi i

belešku Dušana Karpatskog o Kıule-

žinom »Areteju«. Karpatski izveštava

da je dramu pročitao u splitskom

časopisu »Mogućnosti« i ukratko iz~

nosi sadržaj po činovima. Napominje

da je »Aretej« izazvao oprečne su-

dove jugoslovenske Kritike,' pa Kka-

že: »Krleža je u »Areteju« stvorio

novu varijaciju na temu koja je o-

snova celog njegovog dela: tema

borbe protiv vučjih odnosa među

ljudima...« M. I. B.

NEUE DEUTSCHE LITERATUR

Istočnoberlinski časopis »Neue

deutsche Literatur« u svom septem-

barskom broju, posvećenom dečjoj

književnosti, donosi zanimljiv kraći

esej Bve Štritmater o Ludvigu Re-

nu, pod naslovom »Kako treba ži-

veti«.

Iz Renovih dela se može zaključiti

da je pogrešno pisati o »srednjem«

i »normailnom 'ponašanju«. Pedago-

ško uzorno dete, kome su izvanredna

dela zabranjena, jer bi mogla ııgro-

ziti njegovo zdravlje i savlađivanje

školskih zadataka, nije junak za

dečju literaturu. Dečja Književnost

ne može ostati pri dečjim junacima.

ako hoće da da istinski primer sa-

vlađivanja života. U. Renovim Knji-

gama vrši se uvek proces sazrevanja,

izrastanje u život i društvo preuzi-

manje obaveza.

— Izgleda mi da su Renove knjige

na poseban način' realističke, Kaže

Eva Štritmater. U njima ima više

»prirođe«, one stoje bliže stvarnosti,

nego dela nekih drugih savremenih

autora, Hladnokrvnost i humor”, Dpo-

znavanje zakona i čovekoljublje o-
mogućuju mu da stvori svoj svet,

svet koji vrlo vidljivo teži za konač-

nim redom zemaljskih stvari.

U istom broju objavljena su i dva

priloga Ludviga Rena: duža pripo-

vetka »Na ruševinama carstvac i gO-

vor na otvaramju izložbe „dgdećčjih,

MOJRGRG 1.rŠi

'oni koji znaju samo
· druge ili nemaju nešto novo da kažu,
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Šta je to pisati? Zašto pisati? Za

koga pisati? — pita se Žan Geeno

u svome članku »Svirač i svedok.,

u broju od 17. septembra. — Ta su

pitanja bila dugo u mođi. Novime,

časopisi, već nekoliko godina, puni

su članaka, anketa o tom pitanju.

»Neću da odlučujem da li je to

dobar ill loš znak. Ali ubeđen sam

da.se književnost vraća ·„zdravijim

elementima, Toliko je ljudi pisalo
za poslednjih pedeset godina, i ne

znajući zašto. Bilo je čak i takvih

koji su se hvalili da nemaju ništa

da kažu, a ipak su pisali. Književno

stvaranje bila je postala trgovina,

posao, kao šivenje iii krznarstvo ili

parfimerija. Prema broju romana,

koji se svake godine objavi, moglo

bi se reći da ni razlozi za pisanje

ne neđostaju. Ali prave pisce taji va-

šar knjiga fe ohrabruje mnogo, Na-

protiv, ta činjenica baca ih u neku

vrstu očajanja. I oni sami sebi po-

stavljaju pitanje, da nisu i oni posta-

li trgovci, paraziti i Mbrbljivci? A

imaju i drugih razloga za zabrinu-
tost: moguće je da će Knjiga, kao

sredstvo izraza, izumreti. Radio, film

. JURAJ PLANCIĆ:

imaju sve veću moć, Pitaju se čak

da li će trud koji sebi postavljaju

biti još dugo Koristan; da li čitanje,

ta patetična mprisnost, koju svaki pi-

sac pokušava da postavi sa svakim

svojim čitaocem, nije već u toku

izlaska iz mode, i đa nije već vre-

me da'se promene sredstva za kazi-

vanje onog što imaju da kažu. x

tako pitanje dolazi: Zašto pisati? Za

koga pisati? A pisati jednu Knjigu

to je posao od mnogih dana i noći,

dugi napor i rad.”

"Traženje istine muči generaciju za

generacijom, pa tako »i nove pisce.

Sve književne revolucije pokreću se

uime prirođe. A. ustvari menjaju "se

samo trikovi i procedure. Novi poet-

ski zakomi, nove retonike vrede sa-

mo malo vremena, jer tek Što su na-

slučeni, tek što su postavljeni, — oni

nas već odvajaju od istine, a tvrdi-

lo se da će mas njoj približiti. Ipak,

možda, postoji večna retonika.

S vremema na wreme pojavi se ge-

nijalni čovek, gospodar materijala i

zamata, Zanat za njega ne znači ni-

šta; on ne misli na njega i zna sve

što treba znati. (Mislim na Šatobri-

jana, Igoa). On se ismeva poetici,

retorikama. On misli samo na ono

što ima da kaže. On vidi što niko

mikad nije video pre njega, on čuje

što se nije čulo pre njega, a izgle-

da da piše i govori kako se ođuvek

pisalo i kako se oduvek govorilo.

Njegova retorika je večna "retorika.

Njemu se podređuju sve tobožnje

novine, kao potoci velikoj Teci, Pe-

deset godina, sto godina docnije, svi

da. imitiraju

pišu prema njemu. ' Duh njegovog

dela upravlja dugo vremena svima

književnim novinama. A najzad, kad

sve prođe, najduže ostaje još njegov

način pisanja ...« NT

STUTTGARTER
· ZEITUNG ”

U stalnoj neđeljnoj rubrici »Disku-

sijak objavljen je, medavno, esej

»Roman koji ništa ne kazuje« sa po-

zivom piscima, lritičarim= i čitao-

cima. U tom pozivu se kaže da je

kriza modernog romana modna te-

ma književne kritike. Nemamo na-

meru da nekolikim više ili manje

originalnim dovitljivostima bogatimo

beskonačne debafe o pitanju šta ıoO-

man danas zapravo treba da bude.

Ali mišljenja smo “#“a ovo pitanje

treba konačno osloboditi \literarno-

estetskog razgovora i jednostavno

formulijsati: šta kazuje roman i ko-

me fto' kazuje?

Pod naslovom »Roman koji ništa

ne kazuje« otvaramo diskusiju: da

li je zaista roman ono što ovo doba

zaslužuje, ili je to samo roman koji

mahi izdvojeni Kkmjiž »vni: svet smatra

đa ga zaslužuje? Da li stojimo i ovđe,

isto onako kao u'shikarstvu i muzi-

ci, pred onim jazom između publike

i umetnika koji se, kako izgleda, sve

više širi iz godine u godinu?

Posle ovoguvodalist đaje reč auto-
rima modernih romana, kKritičarima,

pa i čitaocima.
Prvi sledeći članak o bespredmet-

nom romanu napisao je Robert Her-

ter (Haerdter), koji između ostalog

kaže sledeće: : i
Danas ne možemo ni jednu raspra-

vu o stanju naše (tj. nemačke) lite-

rature uzeti u ruke, a da ne naiđe-

mo na nesrećnu formulu o krizi ro-
mana. Ima ljudi koji su mišljenja

đa je društvo izgubilo svoju ravno-

težu, i da se onda i umetnost izmu–

tila, a đa je naročito roman pao u

slabe, neki čak kažu i u prljave

ruke pisaca, od Kojih se baš zbog

toga ne može očekivati da će pišući

ostvariti nešto bolje nego političari,

kojima je profesionalno poverena OT-

ganizacija ljudskog društva.

To je sochološko objašnjenje. Ono

je bez sumnje prihvatljivo, a i đo-

voljno, sve đok posmatramo roman

i romanopisca sociološki, naime kao

funkciju i funkcionera jednog odđre-

đenog ljudskog društva, Mnoge ana-

lize našeg literarnog stanja Koriste

ove metode, i dolaze prema tome

do prilično umerenog mišljenja i O
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današnjem romanu i o njegovom

stilu. I tako oni zaključuju —

šta mogu pisci, pa i slikari i muzi-

čari, kađ se svet nalazi u tako ne-

urednom stanju? Od umetnika se

traži đa na svaki način prikažu istin-

sko stanje, ali im se zamera ako

prikazuju neugodne, ili kako mnogi

misle, izobličene, pa i namerno, ili

čak i zlonamerno izopačene karakte-

ristike.

Zaista je ovaj prekor nepravedan.

Ali sociološka metoda otkriva samo

pola istine. Ona taji estetsku stranu

stvari i izjavljuje da za ovo nije

nadležna. Jadikovanje dđa je roman

u padu, ne čuje se samo kođ Nema-

ca, nego po celom svetu. Sam pogled

u izloge knjižara dovoljan je da nas

pouči da kriza romana ne postoji u

tome da se ne piše dovoljno roma-

na. I masa romana nije izazvala ku-

kanje o krizi romana, nego njihov

stil. Pitanje stila je goruće pitanje

moderne literature. Ono se. postavlja

skeptično, pako-na različite načine:

sno, setno, i na druge načine Koji

ništa ne kažu više nego da je sve

ono što u romanu XIX veka školo-

vanom i na njega naviklom čitaocu

izgleda  „»eksperimenftalno«, ustvari

samo arogantno zabavljanje pisaca.

Međutim, u ovakvom se stavu

' ogleda samo arogahcija publike koja

nije shvatila da je baš u stilu sa-

vremeno postignuče inteligencije

pisca i da se može jedan roman tek

onda vazumeti u njegovoj umetničkoj

celokupnosti, ako smo osetili stil i

vreme u njihovom unutrašnjem je-

dinstva. „Naravno da se može stil

modernog romana uporediti sa stilom

klasičnog romana iz XIX veka, da

bi se otkrili u ovakvoj konfronta-

ciji elementi »mođemog«. (Ali tu

treba ostati svestan činjenice da

»mođerno« mije isto što i »savre-

meno«). Ovo može i ovako da se

izrazi: moderni pisći su, pošto ovako

pišu, takođe i Rkombetentni teoreti-
čari modernog romana. Mnogi među

njima nisu uostalom samo lifterati

koji prepuštaju teoretiziranje dru-
gima, nego su kao esejisti fakodđe

najbolji interpretatori modernog ro-

mana. .

Veliki pisci XIX veka mogli su pri-

kazati društvo koje nije samo sebe

stavljalo u pitanje. Pošto je to dru-

štvo bilo sređeno, za 'pisca takođe

nije postojao oblik kao estetski pro-
blem, nego samo zadatak, usavršiti

književno odgovarajuću formu, a to

je baš bio građanski roman... Ali

problem forme kao problem stila

postaje akutan u onom trenutku,

kad građansko društvo oseća da je

ostarilo, da se mora u svojoj struk-

turi promeniti, ako se neće okame-

niti. Da se ne bi literatura umrtvila,

pošto je ona duševni napor za pre-

obmažaj čoveka, ona mora da pro-

meni wvod:'sthl i vw. Ovoj Drormemi atdta

da uzima move ve. }

Riomam XIX. veke je avet  tadanjee

doba tako y prikazao

da je svakome otvovio prikz ka

njemu. Moderni roman, u kome je

stil kao takav postao posrednik for-

malne vnrnemenske „dokomemtacije,

manje je pristupačan. On nikako ne

daje uputstvo kako da se ophodi sa

zamršenim i zbrkanim svetom savre-

menika koji se ne mogu snaći u

tamnim predelima između »realnosti«

i »snova«, što je ipak život. Ako mo-

derni čovek jma svoj životni stil,

onda mora ovaj postojati u napre-

gnutosti koja se sama po sebi stvara

u suđaru vanjske i unutrašnje stvar–

nosti. A ako postoji umetnička forma

koja može da da  adekvalmi izraz

ovoj situaciji, to je moderni roman

koji je možda „najprisnija duhovna

avantura našeg vremena, i čiji stil

od pisca traži toliko razumevanja

umetnosti koliko od čitaoca strplji-

vu inteligenciju. P. B:

„SafuniayAre
U članku »Izdđavanje — od kvaliteta

do trgovanja« Voren Braun urednik

literarne emisije u radio stanici

WNVYC, u broju od 24 septembra, do-

nosi svoj polemički komentar povo-

dom Knjige Alberta Van Nostrenđa

»Denaturalizovan' roman«, kojom ije

ovaj istaknuti kritičar, autor jedne

od najboljih „antologija američkih

eseja, pokrenuo pitanje o uticaju

izdavačke politike na promenu struk-~

ture i kvaliteta romana.

Van Nostrendđ — po rečima Brau-

na — smatra da su izdavači sem po-

tvrđivanja i obnavljanja starih gre-

hova, izgubili uredničku kontrolu

nad Kkvalitetom svojih produkata za

distribuciju na tržištu knjiga drugo-

stepnog značaja. Filmska inđustrija,

jevtine štamparije, popularni maga-

zini, »klubovi knjige« ne samo da su

neophodni za ekonomiku izdavanja,

već sad mogu da povećaju „svoje

P zahteve za »popularnim« i »komerci~

jalnim« u romamu. Tako su iz eko~

nomske nužnosti izdavači potpomo~

gli stilizaciju — »đenaturalizacijac

romana. Drugorazredni i trećorazred~

ni romani prođaju se bolje nego ve-

lika dela, magazini ih rado objav-

ljuju u nastavcima, štamparije pre-

štampavaju, film i televizija se nji-

ma Koriste. Veliki broj ovakvih ku-

paca literature dominira tržištem.

Izdđavači ne samo da su kapitulirali

pred njima već i sarađuju s njima

u ponižavanju romana.

'U dve posebne glave Van Nostrend

opisuje proces po kome romam po-

staje jevtiniji, redukovan do.»pogod-

nosti« i »isplativosti« drugorazrednih
»popularnih« romana. Popularni ro-
man je smesa iskustva sa naracijom

kao dominantnim elememtom i ama-

logijama iz kojih je istisnut život »u
cilju pretvaranja emfaze od jedmog

iskustva do njegovog razrešenja,
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Beleške objavljena je jedna dđuhovi~
ta Mozenija pod nashovom »

tati i paraefraze iz knjige Pola Am.

gulvana  »Pranmcuske publikacije w
Ććor-sokakuc:«. Tako on na jednom

mestu kaže: -{
»Kako to da nacija najinteligentni„

ja ma svetu (reč je, razume se, o

Francuzima), sa rekordnim brojem
nobelovaca, dolazi tek na osmo me-

sto u svetu po broju objavljenih
knjiga u toku jedne gođine, a na

osamnaesto mesto po broju naslova
ma 100.000 stanovnika? Veoma je

zabrinjavajuća činjenica što ta pro.
izvodnja kod nag stagnira već godi.

nama, a van naših granica se pove-

ćava. Zašto samo imućna klasa čita,
dok se srednja duri na savremenu

knjigu, a seoska je ne čita uopšte?

Pa zašto i to, najzad, da francuska

knjiga svake gođine malo po malo

gubi svoj uticaj u svetu?«

Sam pisac, Angulvan, daje i od.

govor:

»Sve više nedđostajamje vremena za

„čitanje, konkurencija rađija, dnevne

štampe, filma i televizije.

Gubljenje francuskog političkog

prestiža od poslednjeg rata, lišenje

uticaja Francuske na mmoge zemlje

ramije „pod njenom, đomimacijom i

uticajem.

Nacionalizam novih država, koji

traži kulturmi materijal štampan na
njihovim narodnim jezicima,

Sve veća. inđustrijalizacija mođer-

nog Sveta, ostvarena gotovo isključi.

vo Sa materijalom porekla anglo-sak-

skonskog ili ruskog, što nameće upo-

trebu emgleskog ili ruskog, kao nji-

hovog drugog jezika.

Skupoća francuske Knjige  „upore-

đena sa svojim stramim konkurenti~-

ma. U Framcuskoj nadni čas u poli-

grafskoj imdustriji skuplji je nego u

SAD.«

A zatim Pol Angulvan nastavlja:

»I pisci imaju svoj deo odgovorno.
sti zbog ove loše situacije Kknjižar~

ske pijace. Oni naginju tendenciji da
ih izdaju više izđavača, misleći da

čevtime proširiti krug svojih čitala-
ca, a ustvami oni nepovoljno raspar-

čavaju publicistička sredstva ·stav-

ljena baš njima na raspolaganje. S
druge strame, framcuski pisci naginju
ka prisnim dmevnicima, memoarima,

ličnim ispovestima, ne vođeći raču-
na da publika ne mari mnogo za taj
način pisamja. Trebalo bi da oni
naprave jedan autokritični mapor i ·
nose svojim izdavačima samo dela
koja su u vezi sa problemima Koji
Be odnose na majveći broj čitalaca.«
Beleška se završava primedbom da

je g. Angulvan „prešao ovđe malo
svoju kompetenciju. A i, dodaje pi-
sac beleške, „zar je baš tačno da
francuski izdavači štampaju sve što.
im se donese? Noa
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U prošlom broju »Književnih novi-
na«, na ovom istom mestu, đoneli

smo početak ankete, organizovane
povodom pedesetogodišnjice smrti
Lava 'olstoja. Tom prilikom doneli
smo najvažnije misli Andre Moroa
o '"olstoju. U današnjem broju do-

nosimo mišljenja mlađih pisaca.
U broju od 22 ovog meseca Klod

Morijak kaže:

»Svaka generacija romansijera ko-
Tisti se otkrićima prethodnih pisaca.
Najbolji se koriste da bi mogli otići
dalje. Ali postoje i neophodne lične
moći, talenat i darovi. Homer je veći

od gđe de La Fajet, Balzak od
Oldosa Hakslija, Malro od Rob-Gri~
jea. Posle Prusta i Džojsa mi pola=
zimo sa! našim skromnim ekspedici-
jama dalje u neispitano!

Ako u izvesnom smislu postoji i
progres u književnosti, važno je da
mladi ljudi koji hoće da saznaju do-
bre pisce idu  hronološkim redom.
Tako u svakom slučaju i po svaku
cenu ne treba da čitaju Prusta pre
'Tolstoja, jer rizikuju da bez ovoga
budu prilično razočarani, i ne Zato
što je pisac »Rata i mira« manji. od
pisca »U traganju za "izgubljenim
vremenom«,

Tolstojeva umetnost je utoliko
veća ukoliko su njegova sredstva,
prividno, uprošćenija, To je hemija
genija. Ona neće nikada prestati da
oduševljava, još više nego druge či-
taoce, one koji su upoređeni s njime
kao njegovi učenici.
Ono što je jedino moguće imiti-

rati kod njega, to je ono što je on
uzeo od drugih. Ostalo ostaje neraš-
članjavajuće. Mi danas, manje nego
ikad, možemo da naučimo od njega.
Tolstoj je danas već muzej, dok je

Prust još laboraforija.«
Drugi pisac — učesnik int:etBe Na-

fali Sarot kaže između ostalog sle-

deće: ·

»Tolstojevo delo je za mnoge kriti-
čare i čitaoce model, roman prevas-
hodno uspeo. Oblik najsavršenijeg
romana.«

Ali ... umetnost romana, za mene,
kao i svaka umetnost, uglavnom,
počiva na istraživanjima. To istra-
živanje vođi progresiji, ne kažem
progresu, Jer nema, kao što svako
zna, progresa u kvalitetu umetničkih
dela. Ali ima zato stalne progresije.
Pokreta od poznatog ka nepoznatom.
Ja smatbnam da svaki romamnsijer tre-

ba đa se stara da u granjicma svo-
jih mogućnosti, prati učenje PFlobe-
TovoO: »Najveća obaveza pisca je da
otkriva novine. Njegov najveći zlo-
čin je da ponavlja olkrića

.

svojih
prethodnika.e Ta progresija se sasto-
ji, u mojim očima, u saznanju sve
dubljem, kompleksnijem u psihološ-
koj materiji (bolje je reči: psihičkoj,
jer je reč mpsihološki« danas omr-
znuta, pošto budi omrznutu avet sta-
re analize). Ta materija psihološka,
psihička, za mene je jedina osnova
nomamna. Svaki romansijer upinje se
đa otkrije nepoznate aspekte te psi-
hologije, i ja ne znam nikog, čak i.
među romansiijjenima Koji se od toga
brane, čije se delo ne određuje na
tome da otkriva još neispitane aspek-
te. Ta nepoznata maferija, koju sva-
ki romansijer nastoji da otkrije zbog
samog opiranja materije, mora da
skuje za sebe jedan efikasni 'instru-
ment, jedan stil koji mu omogućava
da pobedi odolevanje. „Otuda, red
jednog romansijera na ovom otkriva-
nju čini mi se da je onaj najvažniji
đeo njegovog opusa. Čak ni njegova
najsavršenija dela nisu toliko važna
već ona u kojima se najviše zapaža
taj ispitivački, taj otkrivajući hod
njegove misli ka novim upoznavanji-
ma ljudske psihe.

Delo 'Tolstojevo je dostiglo ravno-
težu potpune harmonije, tako da ono
pretstavlja vrhunac, krajnju tačku;
ono je, u izvesnom smislu, došlo do
kraja. Više se nema kuda ići dalje.
Ostaje sad samo da se na njih ugle-
da, Rafaelovo delo moglo bi se, U
slikarstvu, uporediti sa „Tolstojevim.

U Tolstojevom delu toliko je sve
savršeno, jasno, osvetljeno i obuhva=
čeno da ništa nije ostalo u mraku,
i više nema ni pitanja ni istraživa-
nja. Kod njega nema više ni one

tamnine duše, koja je toliko karak-
teristična za delo Dostojevskog ..•

Zato danas, u ovom času, posle
svega što naša generacija zna (i ne

samo posle starijih pisaca, Dosto“
jevskog, Plobera, već i posle Džojsa,
Prusta i Poknera), mi se možemo
diviti savršenim velikim delima pro”
šlosti, pa među njima i 'rolstojevim,
ali ova druga, dela ovih pisaca, istra”
živača novih oblasti ljudske svesti,

isto su nam draga, pa možda i dra-
gocenija, jer sa njima idemo dalje...
u nOVO!ć N. Ti

KNJIZEVNE NOVINE



  

DŽEMS EJDŽI

Smrt u porodici
(sikosmos«, Beograd, 1960)

Ovaj Ejdžijev roman spađa u đe-
la, u kojima *se prepliću unutrašnji
i spoljašnji monolozi, izgovoreno 1
neizgovoreno, vidljivo i nevidljivo.
Sam siže — smrt Džeja VYoleta i
reagovanje njegove porodice ma taj
događaj — savršeno je „odgovarao

takvom načinu obrađe. Autor ovu
fabulu, do krajnosti suženu i her-
metički ograničenu, razvija u širu
panoramu, u Kojoj malaze' mesta
brojpi ljuđsli karakteri, suočeni sa
vrizorom sukoba Život-smrt.

Džej Folet je pozvan svome ocu,
koji je dobio srčani napad. Na po-
vratku odatle on gine u automobil-

skoj nesreći. Parađoks umesto
očekivane smyyii staroga \Poleta za-
vršio se život njegovog sina Džeja.
Ostaje Džejova udovica, religiozna,
iznenađena obrtom događaja, nmeod-

lučna.. Ostaju ĐDžejova deca, Ru-
fus h Katarina, od kojih svako po»
smatra očevu smrt na svoj način,
kroz uske otvore svog đečjeg sveta;
njijeđno od njih ne shvata tragičnu

ozbiljnost ovog događaja... „Ostaju
brojni rođaci, smočeni, povodom ovog

slučaja, sa svojim dilemama, suoče-

ni jedni sa drugima, a svako od

njih i sa samim sobom,

Šta je život? — pita se autor, Koliko

je čvrsta granica koja ga deli od

smrti? I posmatrajući nepojmlišva
osvetljavanja ovih pitanja, sa raznih

strana i iz raznih „perspektiva, on

gradi PDriljantan filozofski „mozaik,

ail nas, naravno, ostavlja bez Mko-

načnog, definitivnog odgovora, Zato

njegovo delo ima u sebi nečeg ne-

ograničeenog, svojstvenog mudđrim e-

povima i antičkim trageđijama, što

toliko ođuđara od wobičajenih kva-

liteta i Kkvantiteta savremenog Yc-

mana,

\ To nije jeđina vrednost MKjdžijeve
knjige. On se ne ograničava samo

na filozofska i psihološka razmatra-

nja, već diskretno, ali dosleđno, gra-

di panoramu američkog provinciskog

života, težeći da šio više apstrahuje

ono lažno, spoljašnje, i da prodre

u samu srž probiema Koji su ga in-

" teresovali. U tom cilju on skicira či-

tavu galeriju upečatljivih karaktera;

u tom cilju, takođe, on popunjava

lcostur svog romana karakterističnim,

majstorski ođabranim pojeđinostima

iz svakodđnevnog Života, Koje pod

njegovim perom „dobijaju „posebnu

vredmosk. SANI

Widži je istovremeno i filozof i

pesnik: to se ođražava i ma njego

vom delu. On integralno obubvaiš

kontrast između života i smrti, ispi-

sujući pohvalu lepotama OVOg SsVe-

ta i življenja. Prizor Džejovog ra-

stanka sa ženom i ođlaska ocu je-

dinstvena je himna životu, njegovim

skrivenim vrednostima naročito.

Svaka reč u ovoj epizođi odaje maj-

dajućistora, pista Koji šteđi reči,

im što dublje značenje u Kon-

lekstu.

wmjdži nije završio ovaj roman

(umiro je 1956). Jeđan deo teksta ni-

je stavio na MWraju Prvog i Drugog

je uklopljen u celinu i izdavač, ga

dela Knjige; ti odlomci, na svoj na-

čin, đopunjavaju roman. Ali 1 ova-

vo kakvo je pred nama, ovo Ejdži-

jevo đelo preistavlja. zaokrugljenu

celinu. Šteta je, svakako, što pisac

nije stigao, sprečen smrću, đa za-

vrši ovaj roman, Koji i nepotpun

pretstavlja jedno ođ najuspelijih de-

la ove vrste u američMoj literaturi.

Knjigu je Kkorekino preveo Alek-

sanđar Kostić.

Ivan · Šop
p.d |

GRBHEM GRIN

Buirodolome:
(ODžepna Knjiga« Sarajevo 1960)

Jeđna od tema koje engleski pisac

Grehem Grin najradije evocira u

svojim romanima jeste iđeja o juna-

ku umornom i bez nađe. U romanu

»Brođolomci« ona se javlja zajedno

sa temom o nostalgiji za |

Kngleskom«, koja je ustvari Grinova

intimna, preokupacija. ·

Ovaj kod nas srazmerno malo po-

zuati pisac poseđuje zađivljujuću ve-

šlinu pridobijanja i držanja čitaoče-

ve pažnje. On se u tome koristi svim

tekovinama modernih traženja na

području romaneskne tehnike: retro

Spekcijom, tokom svesti, . unutra-

šnajim monologom, dijalogom koji

kao kod Hemingveja, stimulira akcci~

ju itd. Od Henri Džejmsa je naučio

đa svoj siže đaje u više aspekata, đa

sa iznosi čas kroz nečije ravnođtušno

pripoveđanic, čas kroz nečiju ispo-

Vest ili tok svesti, :

Grin je veliki majstor evociranja

a(mosfere nekog mesta u datom tre-

hutku. On u najvišem stepenu poseč-

duje đar da od prvih stranica slavi

Čitaocau jedmo ođređeno raspolože-

nje. U njegovoj romanesknoj viziji

noma ni traga od klasične dđeskripci-

je, zapravo ako muestimično i ima

deskripcije ona nema onaj smisao
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»madjkom

koji je imala kod Tolstoja ih kod
Balzaka. Grin najčešće ne opisuje,
već dočarava i sugerira prizor o ko-
me piše, a to čini s jednim nevero-
vatno istančanim i, đa se tako izra-
zimo, pronicijivim senzibilitetom, sti-
lom koji obilje bizarnim „„poređe-
njima i asocijacijama koje „đuboko
dočavaju psihološki smisao onoga
o čemu piše (na jednom mestu Grin
za ličnost, koja se bila razgnevila,
kaže đa je izgleđala kao »stub: crmog
đima«).

Grin, lako veliki majstor štimunga,
svoju pažnju ustvari više koncentri-
Še na ličnosti nego ma ambijent. A-
nalizirajući njihove intimne, najče-
Šće potsvesne preokupacije, on samo
Povremeno naznači neki đetali ambi-
jenta, blesak: neke uđaljenc svetlosti,

 

đeformisani lik nekog prolaznika wu
staklu automobila kojim se neko Vo-
zi itd, Na taj način om postiže efe-

kat autentičnosti kakav je nezami-
sliv pri bilo kakvoj realističkoj pla-

stičnosti, Sveispunjavajuće prisustvo
ličnosti, njenog subjekta, osnovni je
uslov da Grin može u tolikom stepe-

nu da sugerira atmosferu koja nije

ništa drugo do jedno sveobuhvaino
subjektivno raspoloženje koje je ne-

odoljivo zarazno za čitaoca,

Grin je zaista jeđan od pisaca koji

su se sasvim približili estetskoj su-

štini literature. Prevod Olivere Ste-

fanović ničim nije umanjio pomenu-

te kvalitete Grinovog teksta.

V. IJ. A,

*

OLAF DUN

Uspomena
(»Svjetloste, Sarajevo, 1960)

I ovaj Mkraći roman Olafa Duna,
kao i ostala dela, istog pisca, Klasi-
čan su primer norveške (i opšte
norđiske) literature, u kojoj se na-

turalizam „i simbolizam „spajaju m
svojevrstan viđ „realizma. To je

viđijivo već po samom postupku piš-

čevom: Duh od nežnih lirskih scena
odjednom prelazi na grube natuali-

stičke opise i detalje, „prožimajući

istovremeno tekst zagonetnim reče-

nicama, punim skrivenog značenja i

neobične simbolike.

Fabula kao da je podređena ovak-

vom prošeđeu, Mlađi mornar Brinjar

vraća se Kući, u svoje rodno selo,

đa pronađe ubicu svoje majke Ar-

ne. Ali ova »istraga« nema u sebi

mnogo akcije. Brinjar pokušava da

Wroz razgovore dođe do istine i da

pronađe Krivca. Sve je to samo 0-

življavanje prošlosti, povezivanje

đavnih činjenica, da bi se shvatio

jeđan događaj, A niko ne zna SVE;

isti se sastoji iz velikog broja po-

jeđinosti, koje će tek složene u mo-

zaik pokazati šta se i kako se zbilo.

Ima u svemu tome nečeg rašomon-

Skog, ali Dun se, za razliku od ja-

panskog pisca, zalaže za jednu, ko-

načnu istinu. »Mama je na groblju,

a ono, što je ođ nje preostalo, to je

istina«, kaže Mirinjar približavajući se

rešenju problema.

Nosilac tragične krivice u romanu,

Brinjarov otac Torberg, biva na kra-

ju oslobođen svake sumnje za ubi-

stvo svoje Žene, Ovaj čudni filoso!

i psihopata pokušava da šćutanjem

oprosti drugima za uvređe i neprav-

đe koje su mu nanesene. Ali na mo-

mente 1 sam postaje svestan nemo-

gućnosti toga. Brinući se kakav će

glas ostati iza njega, on kaže: »Stva-

ramo svoju sudbinu prema „svojoj

slici, a drugi stvaraju našu uspome-

nu prema svojoj slici«, i ta istina

ostaje zaključno otkrovenje ovog de-

la. Torberg umire ne doživevši pot-

puno oslobođenje

zločina Moli nije izvršio,

moman je preveo i belešku o a4u-

torm napisao dr Ivan Hsih,

Iyan Sop
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OUGO PIRO

Jovanka i ostale
(Bompijani«, đecembar 1959)

Svoju Književnu Kkarijerm Ugo Pi-
ro je započeo pomaio egzotičnim

motivom partizanskog rata u Grčkoj,
po već utvvenim putevima popular»

nosti koje je par gođina ranije tra-
sirala knjiga pripoveđaka slikara En-

ca Biasiona »Sagapo«, Pomalo biza-

ran zaplet romana »Soldatuše« (u-

Skoro treba da izađe iz štampe i
naš prevođ) osigurao je Piru pažnju

ako ne istinski vredne italijanske
književne kritike, a ono bar onih koji

u sentimentalnim knjigama o itali-
janskim oficirima na Balkanu i ne-

srećnim zaljubljenim devojkama ko-

je se Kkolebaju između ljubavi i
dužnosti,, viđe osiguran komercijalni
uspeh i panđdđam ozbiljnoj literaturi

o italijanskom Pokretu otpora i po-

sleratnim problemima. Sva fa lite-
ratura Uga Pira začinjena je razvo-

dnjenim antifašizmom koji joj daje
izvestan pečat napređnosti, tek to»

liko đa bi se ostalo u onoj Književ-

noj struji koja nosi ozbiline itali-

janske pisce ođ završetka „Drugog

svetskog rata pa do đanas.

Romsn »Jovanka i ostale« ostao Je

u granicama prvog Pirovog romana

»Solđatuše«, ali za nas je možda još
slabiji, pošto događaje iz borbe koje

Piro opisuje poznajemo, preživeli

smo ih m onim „teškim „gođinama
1941—1945. Nastranu to što je Piro
potpuno promašio wu ambijentiranju

tih događaja, bizarna istorija šest

devojaka, ljubavnica naređnika MĐi

Kanđije, deluje potpuno vam okvira

zbivanja iz vremena partizanske bor-

be u Sloveniji. Možđa je jeđino vre-

dan opis strahovitog meprijateljstva

kojim su okruženi italijanski vojni-

ci u okupiranoj Sloveniji. Sa tom

atmosferom neprijateljstva sreli smo

se još ranije u prvom delu »Dnev-
nika običnog vojnika ođ italijanskog

pisca Raula NLunardija, koji se me-

dđutim u drugom đelu izgubio u po-

hvalama četničkom vojvodđi i Kkrvni-

ku, popu Momčilu Đuićču.

Ugo Piro se truđio da shvati izve-

sne probleme Koji su se postavija-

li pređ partizanske borce, kao na-

primer problem ljubavi, discipline

itđ. Pokušao je i da prikaže ulogu

Partije kroz Iik političkog: komesara

Veljka, ali njemu kao stranom Po"

smatraču, i to sa oskudnim Kreativ-

nim mogućnostima nije pošlo za ru-

kom da makar unekoliko uspe da

identifikuje svoje junake sa živim

likovima, tako da pređ jugosloven=

skim čitaocem Moji se slučajno do-

kopa te Knjige, đefiluju marionete

iz pozorišta lutaka, a ne ljuđi Kkoji

su bili u stanju đa na najosetljivi-

jem i majizloženijem đelu jugoslo-

venske teritorije ispišu svetle strani-

ce NOB-a. U tim ljudima bilo je

mnage kamenih Mipova, ali Ugo Pi-

ro nam je prikazao samo njihovu

beživotnost i nepokretnost, sveo je

njihovu psibologiju u okvire holi-

vudskog filma stanđarđne prođukci-

je. Kakva razlika između naših ro-

mana o Sličnim temama Kao napri-

mer romana »MLelejska gora« Mihai-

la NLalića i beskrvne tvorevine Uga

Pira!

Čitajući ovaj roman teško se, ipak,

oteti utisku da je Ugo Piro šeleo da

ozbiljno „shvati izvesne probleme

NOB.Što to nije uspeo kriv je nje-

gov oskuđan literarni zamah Kao i

njegovo plivanje niz struju monđen-

skih književnih mahteva, koji iznađ

svega traže bizarnost. Zato je Ugo

Piro i izabrao ovakvu temu koja đo-

nosi siguran komercijalni uspeh (če-

tiri izđanja u dva meseca), ı nije

se posvetio ozbiljnom stuđiranju i

radu na Književnim problemima, ka-

ko mu savetuju neki poznati itali-

janski Kritičari. Kao rezultat toga,

iz pera Uga Pira izašla su tri roma»

na sumnjive vređnosti, od Kojih je,

'ipak, ovaj o namaza najsumnjiviji.

: Srđan Musić

*

LEO ŽLEBNIK

Psihologija otroka

in mladostnika
(Državna založba, Slovenije,

uLjubljann 1960)

· U svom intenzivnom „pedđagoškom

rađu ugledni slovenački peđagog dr.

Leo ZŽlebnik, koji je većim brojem

objavljenih peđagoških đela stekao

odličan ugled i čija je »Istorija pe-
dagogije« prevedena na sve jugosio-

venske jezike, pokušao je ovim svoO-

jim najnovijim delom đa ispuni pra-

mzninu koja se kođ nas još uvek ose-

ća u oblasti psihologije đeteta i pu-

bertetnika, Kao odličan poznavalac

peđagoške i psihološke literature u

svetu, odlučio se da u tri Knjige,

koje će, kako predviđa autor, Obu-

hvatiti oko 70 Šštampanih tabaka, o-

bradđi psihologiju razvoja čoveka od

začeća do dvađesete godine. Autor

je svoje đelo zamislio kao nužan pri-

ručnik za Bve one koji imaju posla

sa omlađinom u ovom đobu, što ne

znači đa je u vidu imao samo učite-

lje i nastavnike, nego mnogo širi

„ji, a samim tim iprihvatljiviji.

 

govo delo nema, (oblik wdžbenika,

već, stvarno, priručnika za sve i
svakoga ko se bavi pitanjem omlađi»

ne i vaspitanja. -

Wu prvoj knjizi, koju že ove gođine

objavila Državna založba Slovenije

u Ljubljani (drugi đeo je već u štam-

pi), Žlebnik je obrađio psihologiju

deteta od začeća do druge gođine Žži-

vota, Pošto je prvo ukratko izneo

pređmet, zađatke i značaj psihologi-

je deteta i pubertetnika istorijski

pogleđ na istu i njene metode, uz

osvrt na odgovarajuću literaturu u

Jugoslaviji, Žlebnik pretresa razvoj
deteta i pubertetnika uopšte, pa pre-

lazi na prenatalni period. Knjigu za-

ključuje psihološkim „proučavanjem

novorođenčeta i ođojčeta, ocrtava-

njem mjihove psihologije i popular=

nim upozoravanjem roditelja na OVO

važno doba w Životu buđućeg čo-

veka,

Tako ne pretstavlja meki izrazito

originalan rađ, ZŽlebnikova „đfHKnjiga

je đragocen prilog nmašoj đečjoj Dpsi-

hologlji i đobro će đoći svim. Kkrugo-

vima vaspitnih „faktora u Jugosla-

viji, posebno kađ se zna đa u ovoj

oblasti kođ nas još uvek vlađa osku-
đica đobrih priručnika i poređ uspe-

le Trojeve »Dečje psihologije« i Bte-

fanovićeve „»Peđagoške psihologije«.

Za ZŽlebnikovo đelo su se već zain-

teresovali neki izđavači sa srpsko-

hrvatskog Jjezičkog područja.

Dr.M.R.
*

MILO KRALJ

Crne vode
(Grafički zavod, 'itograđ, 1960)

Milo Kralj se ne obnavlja već po-

navlja i staromođno lirski prepriča-

va, izvesne isprazne slike i skice, ko-

je još uvek nisu poezija. Očito je da

se Milo Kralj truđi da buđe i mo-

derniji, da se bar iole približi savre-

menim pesničkim „tvorevinama. 'ri

njegovi pokušaji često su, blago re-

čeno, drastično smešni, a ponekad i

banalni. Milo Kralj je jeđan od onih

mlađih pesnika koji su bukvalno

shvatili već prevaziđenu „rečenicu

»kako če doći vreme đa svi pišu pe-

smex«,

Ww ranijim pesmama, Milo Kralj

uspevao jei da ispeva pokoji zani-

mljiv stih, jednostavan, svakiđašnji.

Ali sada, kad om po svaku cenu želi

da buđe moderan, njegovi stihovi ni-

su ni jednostavni — već nebulozni,

zamagljeni, prazni. Milo Kralj kao i

mnogi mlađi pesnici pokušao je da

se inspiriše i temama iz narođa, iz

narođne poezije. I tu je on ostao

dosleđan sebi: sve što je pokušao da

ostvari ispalo je nevešto, bez sluha,

bez intenziteta, a često i bez smisla,
Cini nam se, kađ bi Kralj poštovao

svoje male poetske mogućnosti

mogao bi i đa napiše, da  „poetski

đočara po Koji lirski pejzaž, po koji

ambijent. Om to ne uspeva zato Što

se veže za teme Kkoje su njemu ne-

dostižne, Knjiga »Crne vođe« ne do-

nosi ništa novo, to je efermna i bez-

izrazna poezija koja se brzo zabo-

ravlja.

| Mirko Kovač

oi

PETAR ĐURANOVIC

Može da bude
(Grafički zavod; Titograd, 1960)

Već na početku, kada se uđe u sa-
·držaj prvih Đuranovićevih poetskih
naslučivanja (ili već doslućivanja),
primećuje se da se ovaj mlađi talen-
tovani crnogorski pesnik izdvaja jz
plejađe, iz serije knjiga i pesnika,

pretstavnika mlađe crnogorske iirike,

Osmovno je što je u Đuranovićevojl
poeziji prevashođan sadržaj, razložno
i pesnički interesantno oblikovanje

ill već prihvatanje određene realno-

stl, kao i subjektivne spoznaje Ob-

jektivnih razuđenosti u kretanju, u
prolaženju, u nastajanju.

Ova poezija, u svojim „najboljim
trenucima, vezana je i za korene i

za istoriju, Đuranovićevi poetski re-
kviziti počinju kamenom, zemljom,
godinama koje su nosile u sebi ne-
protekle Krvi i borbe za opstanak,

polomljene zube i cvetove za đaleko
pokoljenje, Dobija se utisak, kako Je
Đuranović samosvojniji i izrazito

poetičniji baš u stihovima Koji su
sađržajni i, emotivnoi racionalno

„vezani za zavičaj.

Ono što najviše smeta Đuranoviće-
voj poeziji — svakako je preobilna

upotreba metafore, već pomalo i pre-

vaziđene, naročito genitivne, koju
već nekolike gođine sa rezervom
prihvatamo u savremenoj „poeziji.
Međuhžim, očigledno je da je Đura-
nović napređovao, Kada se uporedi
ova Knjiga sa prvom, Đuranovićeva
lirska kazivanja sadrže i izrazite pri-
zvuke epskog, što za modernog pe-
„snika pretstavlja jeđan Kvalitet vi-
še. Duranović će svakako Već u sle-
dećoj knjizi biti još dorađeniji, čisti-
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(Nastavak. sa3, strame)

stu. Alfred Sovi je primetio u
Veveju, da jedan izgladneli uro-
đenik ima danas više šanse za

. dug život, nego li dobro ishranjen
građanin početkom XIX veka.

Svi ovi podaci, i još mnogi
drugi, predmet su maše svako-
dneve brige. Nekada, užasne gla-
di koje su razarale daleke zem-
lje izgledale su nam kao da. se
dešavaju na nekoj drugoj plane-

ti. Sve se je izmenilo. Danas c-
baveštenja štampe, radija, slike
po časopisima, film, televizije, ne
dopuštaju nam da biuđemo meo-
bavešteni o njima. Ona nas ne·
posredno pogađaju.

Međutim, mi moramo ispitati
svoju savest, mi ne smemo da se
zavaravamo. Da ii naše uzbu-
đenje, naše milosrđe, proizilaze
jedino iz naših altruističkih Ose-
ćanja? Da li se strah, rođen iz ia
tentne pretnje koju mase naroda
uhvaćenih u koštac sa, glađu, nad
·vija nad onima koji žive u
izobilju. Da li naše akcije DO-
moći nisu pomalo polise osigura-
nja protivu rizika? »GCovek DpDo-
maže, kaže Lebre, iz lakomosti
i iz straha; ne iz pravde i iz
ljubavi«. |
Jedan činilac, uostalom, ogra-

ničava podršku koja bi se mogla,
pružiti narodima u nevolji. Sve
su vlade usredsređene na bpripre-
mi svog naoružanja. Hladni rat
paralizuje ogromna sredstva u
titanskom „ratnom materijalu.
Paralizovanje nije izraz koji sa-
svim odgovara. Tehnički progres
sve prožđire. On nalaže bacanje
u staro gvožđe mašina koje su,
Erna što su napravljene, već pre
vaziđene i zamenjene „drugima.
Šta se sve ne bi moglo napravi-
ti sa svim tim bogatstvima kada
bi se ona stavila na,  raspolaganie
narođima koji su gladni? JTsto
bi se moglo reći i za istraživanje
i osvajanje prostora. Mi doživ-
ljavamo jednu gramdioznu cpo-
peju. Ali ona previše košta. Ko-
rišćenje nukleame «“nergije, a-
vaj!, mnogo je više orijentisano
ka ratu i uništenju nego li ka
zadovoljavanju čovekovih potre
ba. Ateriranje na mesec ili na
neku drugu planetu manje je
važno. nego korišćenje prirodnih
bogatstava naše zemlje za do-
brobit onih koji je nastanjuju.

Međutim, treba dodati da je,
zahvaljujući inicijativi #. A. O.
bio održan jeđan razgovor u
Karısrueu, pre nekoliko dana,
čija je tema bila baš »korišćenje
atomske energije u borbi proti-
vu gladđi«ć, povećavanjem porasta,
poljoprivrednih „prinosa HRoje
ona omogućava.

Ali, ima i goreg. T ja sađa do-
dirujem jednu banalnu temu, ta-
ko banalnu da i poređ svega O-
noga što je u njoj skandalozno,
ona je uspela da otupi našu ose-
ćajnost i našvw indđignaciju. Vrlo
često prilazi se sprovođenju eko-
nomskog maltuzianizma, siste-
maski se ograničava, prodđdukoeija.
Išlo se i dalje: uništavale su se
plodne plantaže: gorela se kafa,
pšenica, pamuk; potapala se vUu-
na u denjkovima. Šta su bile
važne čovekove potrebe? Šta je
bila važna glad, šta je bila, važna
smrt? Glavno je bilo, održava-
nje cena, njihovo skakanje što
je više moguće, koje će biti ne-
pomirljivo sa suviše obilnom
ponudom. Sasvim je nepotrebno
davati primere. Oni su prisutni
u sećanju svakoga od nas.
Glad ne pogađa čoveka samo

u njegovom materijalnomživotu.
Izreka skolastičara ostaje istini-
ta: Primum vivere, deinde philo-
sophari. Ja znam vrlo dobro da
su se velike civilizacije mogle ıa-
vviti pod „režimima asketizma.
Međutim, treba ipak «priznati,
beda nije po pravilu podesna, za,
život duhaili za procvat ličnosti.
Šta pretstavlja lična sloboda, po-
beđa jednog demokratskog·reži-
ma, prava čoveka, za ·one čija je
goruća, preokupacija jesti i na-
hraniti svoje porodice?

U ovoj bposi kada, prisustvuje-
mo propadanju Kolonijalizma,
ne mogu se zaobići izvesne Opa-,
ske. Niko ne boriče ono što su
kolonizatorski narođi doneli a
materijalnom planu- —- narodi-
ma Koje su bokorili. Ali, kolike
su greške isto tako počinjene ko-
je paraju oči danas. ·Kolonijalna
era završava se neslavno. Veoma
dugo Zapad je, makoliko bili le
pi izuzeci, snevao o eksploataciji
prekomorskih teritorija ne bri-
nući se o sudbini onih koji su
ga obogaćivali. Na taj način su
se neki od narodđa na putu oslo-
bođenja, u trenutku kada bpre-
laze, po cenu kakvih teškoća, od
plemenskih struktura na forme
koje se nazivaju demokratskim,
našli u isto vreme uhvaćeni WU
koštac sa svim problemima, cko-
nomske organizacije. \

što še tiče odnosa između iz-
begavanja gladi i međunarodnog

|ŽENEVSKI
SUSRETI

 

mira, oni su očevidni. Kada je
General de Gol bio primljen u
Londonu, U Donjem domu apri-
la ove gođine on je rekao — citi-
ram doslovce njegove reči — :
»Mir će biti neizvestan sve dotle
dok dve milijarđe ljudi budu u
bedi a njihova braća dobro op-
skrbljena. Na kraju krajeva, ni-
šta nije toliko važno kao organi-
zovati, iznad svih različitih po-
litičkih ubeđenja, saradnju onih
koji maju da bi pomogli onima
koji nemaju ništa«.
Sa svakog gledišta „borba

protiv gladi zahteva izgradnju j-
stinske svetske ekonomije. Me-
đutim, mi smo od toga još đosta
daleko. Sanja se o nekoj komori
za kompenzaciju, o međunarod-
nom kliringu koji bi okupio ne-
dovoljno ishranjene zemlje, kao
i one koje se guše u izobilju. U-
topija, reći će neko? Možda!

Insistiralo se takođe na rasko-
raku između fantastičnog pro-
gresa medicine i higijene i veo-
ma skromnog progresa prođuk-
tivnosti. Izvesni ljudi hladno Žža-
le što se osuđuju na život ijudi
koji bi nekad bili pokošeni bo-
lestima i koji sada opterećuju
svet. Nebi trebalo ometati Parke
u njihovom poslu.
Stanje varira od kontinenta do

kontinenta, od oblasti do obla:
sti. Lebre je dao đmpoglavljima,
svoje knjige upečatljive naslove:
nejednakost pred životom; ne-
jednakost pred bolešću, nejedna-
kost pred proizvodnjom. Moj
pokojni kolega Libman Herš na
zvao je jednu od svojih publi-
kacija: Nejeđnakost pred smrću.
Raskorak između naprednih ze-
malja i onih ostalih ima čak ten-
denciju da, seaoštri. Da li je
ovo stanje nepopravimo?

Izvesni ekonomisti, agronomi,
geografi, hemičari smatraju da
to stanje može biti popravlieno.
Ne ograničenjima broja rađa-
nja, već povećavanjem produk-
tivnosti. Pod jednim uslovom,
međutim: da međunarodni kli-
ring, o kome sam govorio, bude
osposobljen da funkcioniše. PAO
procenjuje da za čitav svet sto-
pa porasta proizvodnje životnih.
namirnica nešto malo prevazilazi
stopu priraštaja stanovništva.
Profesor Ejkrojd, direktor ode-
ljenja za ishranu FAO ide još
i dalje. Dosad je, po njemu, sa-
mo deseti deo od ukupne DOVI-
šine obrađive zemlje iskorišćen.
Rikstenzivnoj obradi zemlje pru-
žaju se neograničene mogućnosti.
Međutim, on priđaje mnogo zna-
čaja intenzivnoj obrađi, poveća-
nju produktivnosti . zemlje koja
se već obrađuje. .

Ali koliko navika, koliko pređ-
rasudđa, koliko tabua treba Dpo-
bediti! Ponekad,izvesni verski
propisi prepreka su napretku.
Pomislimo — to je jedan između
mnogih primera — na teškoću
na koju nailazimo u izvesnim
delovima, Indije da se racional-
no iskoriste govedaili da se oslo-
bode izvesnih štetnih životinja.
Na taj način verujemo da mo-

žemo primetiti kod nekih nauč-
nika, ekonomista izvestan opti-
mizam. Među njima Hoze de
Kastro i Rene Dimonizgleda da
zazimaju istaknuto mesto. Pro-
fesor Dimonje agronom. On sto-
ji Čvrsto na zemlji. Own tvrdi:
ako bismo odustali od rasipanja
energija i kapitala, ako bismo
obrađivati sva dosađa neuzorana
zemljišta, ako bismo žrtvovali
polvinu šuma, naša zemlja bi
mogla hraniti 15 do 18 milijardi
osoba. \
Za Kastra, glad je »pokor koji

čovek sam stvara. Glad nije
neumitnost. Njeno proterivanje
»sa lica zemlje« nije utopija. To
ćemo postići boljom  „adaptaci-
jom ljudi zemlji koju oni obra-
đuju, pametnom «saradnjom sa -
prirodom, upotrebom svih sred-
stava nauke. Čovečanstvo će mo-
ći da se usmeri na »putf, blagosta-
nja« i stići će — to je naslov
jednog poglavlja njegove knjige
— u»svet bez gladi«.

Antoni BABEL ;

 

VINJETE U OVOM HROJU
IZRADIO DUŠAN DŽAMONJA ~



   
_ IZABRANA DELRA MAJA-

KOVSKOC IZDATA U
AMERICI

UO izđanju pređuzeća  »Meridijan«

objavljena je Knjiga izbora iz poe-

zije Vlađimira Majakovskog, kao i
njegova uspela satira »Stenica«, Za-

nimmljivo je da je neke pesme Maja~

kovskog u ovoj knjizi preveo na en-

gleski pre više decenija Boris Pa-

sternak u vreme kadđa se pesnik

spremao da poseti Ameriku. Na po-

slednjim stranama Knjige štampana

jei poruka Majakovskog pred sa-

moubistvo, koje je prekratilo njegov

stvaralački život.

JEZIK I SVET
— SEMINAR U ALPBAHU 1960

Šesnaesti sastanakEvropskog foru-

ma u Alpbachu 'Tirol — Austrija)
pođ opštom temom »Jezik i svet«

okupio je stručnjake za probleme

lingvistike, psihologije i psihopatolo~

gije govora, filozofije jezika, esteti-

ke i pedagogije. Jeđan od osnovnih

ciljeva pređavanja, nastave i razgo-

vora u Alpbahu jeste ostyarenje je-

dne vrste stuđium generale tj. sve-

stranog obrazovanja „Koje odpovara

potrebama savremenog čoveka. Želi

se da utiče na obnovu univerzitetske

nastave u Evropi, na prevazilaženje

trađicionalnih okvira jednostranog

univerzitetskog obrazovanja. Zbog

toga se u ovom malom tiroiskom

naselju, koje je postalo poznato u

Evropi, ne meguje samo mauka i fi-

lozoftija, već" razvijaju i ekonomski i

politički interesi, kao što se obraća

pažnja teoriji i praksi pojedinih u-

metnosti. Organizator ovih priredbi

je Austriski koledž iz Beča.

U ovim priredbama su ove gođine

prvi put aktivno učestvovali i Jugo-

sloveni. Tako je D-r Mihailo Marko-

vić, profesor Filozofskog fakulteta iz

Beograđa, wWodio jedan seminar, a

Milan Damnjanović pročitao saopšte-

nje o temi »Umetnost: iskaz ili

izraz«. — Prof. Marković je izlagao

svoju dijalektičku teoriju značenja,

u kojoj se đefinišu „na nov način

osnovni pojmovi znaka i simbola, i

pređiaže argumentacija za njihovo

sistematsko povezivanje u jeđno no-

vo gledište, — Damjanović ie u svo-

me referatu zastupao gledište da u

teoriji umetnosti disfunkcija »iskaz

ili izraze ne obavezuje: svođenje u-

metnosti samo na iskaz zasniva se

na pretpostavci da je opravđana ana–

logija između umetnosti i jezika i

da je umetnost samo jedna vrsta je-

zika. Sa druge strane, estetički po-

jam »izraz« je ftako mnogoznačan i

trađicijom opterećen, đa je neophod-

na. brižljiva analiza i novo određiva-–

nje tog pojma u skladu sa savreme-
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mom Kritičkom svešću o wmetnosti

đa bi se on naučno mopšte mogao u-

potrebljavati.

WO okviru „ovogođišnjih priredbi

podneli su značajne referate Endrju

But, profesor matematike i stručnjak

za mašinsko prevođenje iz Lonđona,

Rene Etiambi, profesor uporedne

književnosti sa Sorbone, Leo Vajs-

gerber, profesor opšte lingvistike iz

Bona,

filozofije iz Minhena, Herman Vajn,

prof. filozofije iz Getingena i Lisijen

Golđman, poznati marksistički pisac

iz Pariza.

Nemogućno je ovde izložiti različi-

ta gleđišta koja su zastupali ovi Dpo-

znati naučnici, Skiciramo samo idđej-

me okvire u koje se mogu smestiti
ta gledišta. Sa jeđne strane nailazi-

mo na veoma uticajno shvatanje u

savremenoj nemačkoj filozofiji jezi-

ka, koja će vraća VV.
svaki jezik kao konkretna istoriska

jj realnost sađrži u sebi jeđan prefor-

U) miran pogled na svet. Između čove-

| ka i prirođe stupa jezik, čije dđelo-

| vanje postaje bitni uslov sve čove-

Rkove đuhovne egzistencije. U Alpba-

hu Je govorio Leo Vajsgerber, naj-

značajniji pretstavnik ovog shvata-

nja. — \Sa druge strane susrećemo

gledište da jezik kao jeđna posebna

struktura, kao samoodređujući tota-

litet pretstavlja jeđini predmet ma-~

učne teorije jezika, U naučnoj lin-

gvistici valja odbaciti sve muetafi-

zičke pretpostavke o jeziku, sve ono

što nije sam jezik. Ovom pozitiv~

nom posebno — naučnom tretiranju

jezika pristupa logički pozitivno tre-

tiranje, koje polazi od misli o neop-

hođnoi „racionalnoj „rekonstrukciji

prirodnih jezika. \

Može se, đakle, razumeti ozbiljnost

pođuhvata u Alpbahu i pozdraviti

želja organizatora ovih priređbi da

prošire saradnju sa Jugoslovenima,

M. D.

Volfgang ŠŠtegmiler, profesor'

Humboltu: ·

NOVI IZDAVAČKI SAVETI
\

Prema obaveštenjima koja smo

dosad dobili, neka naša izdavačka
pređuzeća obrazovala su nove izda-

vačke savete,

Članovi izdavačkog savleta »Pro-
svete« su: Ivo Andrić, Vojislav Đu-

rić, Milan Bogdanović, Mirko Milo-

rađović, Zdravko Vuković, Stojan

Čelić, Dušan Radić, Dr. Dragoslav
Janković, Rađomir Konstantinović,

Antonije Isaković.

Članovi izđavačkog saveta »Kultu-
re«: Hasan Brkić, Moma Marković,

Maks MBaće, Ljubica Mihić, Anton

Vratužša, Boris Ziherl, Pero Damja-

nović, Božo Jovanović, Sava Obra-

đović, Veljko Miladinović, Kiro Ha-

dži-Vasilev, Ivan Laća, Buđo Soškić,

Latinka Perović,

Mile Vitorović.

Izđavački savet »Nolita« sačinjava-
ju: Dragoljub Ilić, Oto MBihalji-Me-

rin, Oskar Davičo, Dragoslav Grbić,

Milojko MDrulović, Miloš Stambolić,

Miodrag B. Protić, Eđib Hasanagić,

Radmila Šajković, Sava MNazarević.

»Narodna MKnjiga« Ceđomir Minđe-

rović, Bveta Popović, Boško Babo-

vić, Slobođan Gligorijević, Mihailo

Lalić, Zaga Stojilović, Milica Pajko-

vić, Vlađimir Pitović, Apostol Pr-

šenđić. i

USPEH NAŠEG SLIKARA
AMATERA U ŠVAJCARSKOJ

Ljubomir Rajčević, „slikar-amater,

koji je to daleko manje nego mnogi

profesionalni slikari „i čije su dve

izložbe u mašoj zemlji  „propraćenc

povoljnom kKritikom, izlagao je OVOS

leta u Švajcarskoj. Njegova izložba

je održana u poznatoj galeriji Pote-

rat u Lozani i privukla je pažnju

švajcarske i inostrane publike. Kri-

tike koje su se pojavile u lokalnim
listovima, govore pohvalno o slikar-

Stjepan Tonković,

 

stva. Ljubomira Rajčevića., Rajčević

je slikar vam semije, piše likovni kri-
tičar lozamskog ista, i irachomalnost

njegovih slika govori o dubini nje-

gove mašte i svežini simbola kojima
on izražava svoje misli i iđeje ma
platnu.s Povodom mHBajčevićeve izlo~

žbe, pisac prikaza u drugom jednom

listu žali što švajcarska publika ne-

ma češćeg kontakta sa likovnim

stvaranjem jugoslovenskih slikara,

koji pokazuju visoki standard svojih

dela i originalnost tako, retku u na-

šem vremenu, „»Posle Hegedušića i

Generalića iz Hlebinske škole, gOvO=

ri se dalje u člamku, izložba Ljubo~

mira MRajčevića samo potvrđuje vi-

soko mišljenje koje mi ovde delimo

o jugoslovenskom slikarstvu,

NOVE KNJIGE U ZAGREBU

WU izdanju »Zore« kao seđamnaesta,

knjiga Sabranih dela Miroslava Kr“

leže izišlo je iz štampe njegovo dđe-

lo »Izlet u Rusiju« Treće izdanje ove

MWnjige nešto je izmenjeno.

»Matica hrvatska štampala je naj-

noviju knjigu Mirka Božića »Dramea,

koja sadrži tri već poznate đrame: .

»Povlačenje«, »Ljuljačka u tužnoj Vr-

bi« i »Svilene papuče«.

ZAGREBAČKI BALET

NA FESTIVALU

U ATINI

Posle veoma uspešnog „gostovanja

u Solunu gde su izveđeni Lotkin ba-

let »Đavo ma selu« Konjovićev

»rriptihon«, »Rapsođija« na muziku

Rahmanjinova i Bartkov »Čudđesni

manđarin«, Zagrebački balet đobio je

poziv za učešće na uglednom Atin-

skom {estivalu.

PREDAT JAVNOSTI.

28 septembra svečano je predat
· Javnosti novi Pravopis Gcrpskohrvat-

skog Književnog jezika, u prisustvu

pretstavnika mašihk majstarijih ul-
turnih lmstitucija, Matice srpske i |
Matice hrvatske, članova Pravopisne

komisije i mnoštva istaknutih Kul-

turnih i političkih ličnosti. Svečanost

je otvorio pretsednik Matice srpske

Mađomir Rađujkov; objavio je pre-

đavanje' Pravopisa javnosti i prepo-

ručio »iskreno i slobodno usvajanje

Pravopisa na svim područjima jav-
nog života«. U ime Saveza Kknjižev-

nika pojavu nevog Pravopisa pozdra-

vio je Milan MBogđanović, a u ime

Srpske akađemije nauka profesor

Dr. Miloš Đurić, Profesor Jakša

Ravlić, pretsednik Matice hrvatske

istakao je potrebu da se naš pravo-

pis sve više zbližuje, đok ne posta-

ne jeđinstven. „»Zbog toga bi obje

naše Matice i u buđućnosti na ovo

morale pripaziti, kako bi one bile

ne samo inicijatori početka, već i

buđući pratilac razvoja do konačnog
završetka ovog velikog posla!« Pro-

fesor Mate Hraste govorio je u ime

članova Pravopisne komisije o no-

vom Pravopisu, Po rečima profesora

Hrastea, za sva pravila nije đoneto

jeđinstveno rešenje tako đa Je sva-

kom ostavljena potpuna sloboda da

prihvati ono rešenje na koje je do-

sad navikao.

INDONEŽANSKI VAN GOG

Afanđi, „slikar iz Džakarte ste-

kao je značajna međunarodna pri-

znanja i laskav nadimak «»jndone-

žanski Van Gog« “Za

x

Afanđija je

ostali svet čuo prvi put 1952 go-

đine kađa je om priredio svoju

prvu samostalnu izložbu u Londonu

i kasnije u Parizu, gđe je bio zapa-

žen i đobio potstrek za rađ. Tako se

u rađovima ovog slikara oseća zna~

tan ulicaj Evrope, Afanđi je uspeo

đa unese originalnost i dan podne-

blja svog rođnog Mraja. Zahvaljujući

svom prečišćenom stilu i ooriginal-

nom prilaženju temama, inđonežanski

slikar ie ove gođine prođao sve slike

 

sa izložbe u Džakarti, od Kojih sw

neke našle mesta u kolekcijama lju-

bitelja u Evropi i Americi, )

SARTROV FILMSKI
SCENARIO .

»Otac egzistencijalizma« Žan Pol

Sartr je završio rad na filmskom

scenaniju koji se bavi životom osni.

vača psihoanalize Sigmunda Yrojda.

Režiju ovog filma preuzeće, po izbo~

ru samoga Sartra, američki reditelj
Džon Hjuston. Predviđa se đa celo-

'kupni rad na snimanju ovog filma

bude obavljen u Austriji, gđe će prvi

kadrovi biti snimljeni već početkom

ove zime, Zasađ se ne zna ko će od

glumaca dobiti naslovnu ulogu, ali se

pretpostavlja đa će ona biti povere-
na Polu Muniju, jednom od najbo-

1jih holivudskih glumaca sštare gene-

racije. \

BIOGRAFIJA SINKLERA
LUISA

Posle dužeg nagoveštavanja, ovih

dana je izišla iz štampe obimna bio-

grafija američkog pisca Sinklera

Luisa, koji je u -razdoblju između

dva mata bio u svetu „najpoznatiji

pretstavnik

|

američke Književnosti,

Biografiju je napisao, prijateli pre-

minulog pisca i ugledni Kritičar Mark

Šorer i ona pretstavlja ujedno i is-

crpan pregled razvoja američkog

romana u tom periodu.

reniBpaire

maya
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MORALNI
(IN I OPTUZBA

Kada su se tu, nedavno, u
ovom našem sumnjama i no-
mirima prožetom svetu čule
reči »Manifesta neposlušno-
stić koji je potpisan od gru-
pe savremenih francuskih in-
telektualaca i umetnika, gru-
pe koja je, jasno, sasvim ne
slučajno formirana i koja se
potpisuje imenima Simon de
Bovoar, Sartra, Bretona, Ver-
kora, Simon BSinjore, Alen
Rob Grijea, prve žene dana-
šnjeg ministra francuske kul-
ture Malroa i njegove Kćeri,
Lorana P'Terzijefa i drugih
pretstavnika savremenog fran
cuskog duha, u trenutku kada
su francuski mladi ljudi po-
zvani da odbiju operetska ali
istovremeno i krvavu zbiljiu
svoga daljeg angažovanja u
»pacifikaciji« Alžira, — zaista
je bilo teško da se pretposta-
vi da će državni i kruto sisle-
matizovani administrativni u-
tilitarizam vlade proklamovs-
ti zabranu svake dalje Javio
aktivnosti potpisnika »Mani-
Testa neposlušnosti«.

Jer, ako je vidna besmislica
inkvizitorske akcije kojoj je
namenjeno da uguši ovaj
moralni čin savremene {iranm-
cuske intelektualne levice, da
uguši i onemogući dalje Po-
zive i izazove koje ona Uupu-
ćuje savestima naših vreme-
na, savestima, vojnika Repu-
blike koji rafalima »pacirika-
cijec treba da ostvare neko
apstraktno rešenje »alžirskog
rešenja«, — onda je vidno i
to da »Manifest neposlušno-
stic upravo u ovom trenutku
sve intenzivnijeg buđenja ljud
skih individualnih svesti i VO-
lja u kojima može i mora da
kulminira  „optužba nasilja i
nesavesti, — pretstavlja ne sa-
mo ono veliko NE intelektu-
alne savesti našeg vremena,
već se u jednoj romantično
svetlosti ukazuje i kao izraz
kontinuiranog poštovanja tra-
dicija Revolucije franćuskos
građanina i Deklaracije ČOvc-
kovih Prava, bez obzira na
skup apstraktnog i Ššematič.
nog što je tako prisutno u
svakoj deklarativnosti.

Ako smo danas, ao Šo
smo to ji ranije bili, svedoci
jedne strave i potpune neiz-
vesnosti koja se nadvija nad
onima koji su svojim potpisi-
ma i tekstom »Manifesta no-
poslušnosti« angažovano OtpO-
čeli akciju odbrane časti fran
cuske kulture koja se, jedino
moguće na levici, ovoga čas8,
identifikuje sa budnošću save-

sti, onda smo svedoci i jednog
izvanrednog i do stepena
stvarne ljudske drame i ne-
presušne lepote pođignulog
moralnog čina onih koji su

shvatili da akcija u vremenu

znači odbranu same ličnosti

i njene slobode i njene poezi-

je koja se u tragičnim uslov-

notsima, zaoštrenih društvenih

protivrečnosti pretvara u a8k-

ciju za najkonkretniju odbra-

nu ljudskog. |

Da, zato, i pre svega zato,

administrativne zabrane javne

umetničke i intelektualne ak-

cije poipisnika »Manifesta«,

progoni i premetačine i Dpre-

sude i stvaranje jednog siste.

ma kontrole nad akcijom Gu-

ha, — deluju groteskno u od-

nosu na stvarnu opasnost KO-

ja tako neumoljivo preti sa

strane izazova francuske in-

telektualne levice. Jer njen
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antikomformizam, u ovom tre
nutku, znači čast i odbranu
ne samo tradicija francuske

kulture i solobođarske misli,

već stvarnosti i sadašnjosti

slobođarske misli u celom

svetu, stvarmosti francuske

kulture koja se tako neumo-

ljivo i imponujuće uhvatila

u koštac sa snagama, koji bo-

Tiču ljudskost, ljudskost, pa

tako i samu poeziju.

Istorija i poezija OVOg Veli-

kog NE francuske kulture iz-

govorena je u 1960 godini. To

NE ostaće pamteće i izjedna-

čeno sa savešću. I svakim ča-

som postaje pretnja koja se

ukazuje kao neumoljiva ka-

zna onih snaga koje tako bez-

nadežno veruju u moć rafatia

»pacifikacije«, koji ostaju kon

kretno sveđočanstvo jedne :ıie-

moći koja se izražava kaznom

izrečenom »grupi Žanson«. 'Lo

NE francuskog levog intelek-

tualca, zato, i tim više, posta-

je i znači stvarnost jedne do-

lazeće svetlosti koja se sada,

samo kao oaza, po naše save-

sti, pred nama pojavljuje.

Branko PERIĆ

RESTRIKCIJA KREDITA

| IZDAVAČKA
Trideset ireći broj lista

»Knjiga i svet« objavio je čla-

nak Gligorija Djerića  »Re-

strikcija kredita i izdavačka
delatnost«,. čije izvode objav-

ljujemo bez komentara:
»... Izđavačka preduzeća ni-

su dobila početni fond obri-
nih sredstava, a s obzirom na
poznatu neakumulativnost iz-,

davačke delatnosti usvojeno

je da se obrina sredstva za
ređovno poslovanje finansira-
ju bankarskim kreditima koji
bi se godišnje obnavljali (rc-
volving-krediti) prema real-

nim potrebama preduzeća.
Nedovoljna obrtna sredstva

još iz ranijih gođina prinudi-

la su pređuzeća da tokom
1957 i 1958 (kada se još nije
bilo prešlo na revolving-kredi-

te kod izdavača) podignu zaj-
move za povećani obim poslo
vanja koje je trebalo vraćati

iz ostvarene akumulacije...

...izgledalo je da će se i ovi
zajmovi uključiti i revoiving- ·
kredite; međutim sada se- to

odbija i traži se naplata, tia-

DFLATNOST
;

ko da u tom pogledu izdavač-

ka delatnost nije dobila ni

one olakšice koje imaju trgo-

vina, i ugostitelistvo.

Zasad ne može biti ni go-
vora da se izdavačka predu-
zeća za dalje povećanje obrt-

nih sredstava orijentišu na
sopstvenu akumulaciju, pa
prema tome, opštim merama”
restrikcije to se u ovom slu-
čaju neće postići...

TI kod ovih mera na podrtič-
ju kređita moralo bi se voditi
računa o dvojakom karakteru
izdavače delatnosti, o njenoj
kulturnoj funkciji i o tome
da se tretman knjige ne mo-
že izjednačiti sa tretmanom
ostale robe, pa, prema tome,
razraditi i primenu opštih m«
ra na izdavačku delatnost, a
to je utoliko lakše što kredi-
ti izdavačkih preduzeća u u-
kupnoj masi kredita cele pri-
vrede čine neznatan deo, ba
nema opasnosti đa će se zbor”
njih promeniti opšte DrOpo-
cije...ć

BEOGRAD BEZ DOVOLJNO

DOBRIH KNJIZARA
Neposredno posle rata sva-

ka, treća ili četvrta radnja u
Beogradubila je knjižara. Na
samim Terazijama bilo ih je

više od desetak, a u Knez Mi-

hajlovoj i Maršala Tita ulici
nadovezivale su se gotovo je-
dna na drugu, kao u Čering

Kros roudđdu u Londonu, naj-
većem knjižarskom tržištu u
svetu, dajući tako ovom de-
lu grada pečat kulturnog cen-
tra. O tome su, tada, kao o

naročitom, specifičnom feno-
menu, mnogo pisali strani
novinari dopisnici, nalazeći da
ih je to naročito impresioni- .
ralo pri prvom susretu sa O-
vim građom. Danas, petnaest
godina docnije, postoje u Be-
ogradu, ne računajući anti-
kvarnice, svega tri ili četiri
prave, istinske knjižare a Te-
razijama daju ton i boju bio-
skopi, kavane i besposličari.
Većina, knjižara je zatvoreno,
njihove 1okale preuzele su rad
nje sa Kkomercijalnijom IO-
bom ili su ih zauzele učeničke
sveske, pisaće mašine, harti-
ja i ostali kancelariski mate-
rijal, ostavljajući knjigama
još samo malo mesta u delu
isloga i u dnu radnje. Pa i
tu se taj mali broj knjiga,
više ne obnavlja, po njemu je
pala prašina, knjige su požu-
tele, stiče se utisak da su OV-
de nepoželjne i da se jedva
čeka da budu rasprodate da
bi njihovo mesto zauzela har-
tija još ne okaljana štampom
i štampanom rečju. I kao što
je posleratna inflacija knjiža-
ra pretstavljala nešto nepri-
rodnoi veštačko, nešto što ni-
je bilo uslovljeno samo pora-
slim kulturnim potrebama i
glađu za knjigom već i nesta-
šicom svake druge robe (Knji
ga je u to vremebila, jevtina,
gotovo jedina roba koja se
mogla kupiti bez potrošačkih
karata i kupci nisu imali dru-
goga izbora) tako i sadašnja
situacija, izazvana obiljem ro-
be koja je preplavila radnje,
pretstavlja drugu krajnost,
takođe nešto neprirodno što
i štetno što bi trebalo korigo-
vati na svaki način i što pre,
pa ma iadministrativnom in-
tervencijom, suprotstavljaju-
ći je dejstvu čisto ekonomskih
zakona. .

Jer, knjiga nije još roba za
kojom se potreba sama 5sO-
bom nameće. Od kuće se ne
izlazi na ulicu da bi se kupila
knjiga kao što se to čini kad
treba nabaviti hranu, odeću
ili obuću. I omi ljubitelji ko-
ji su zaraženi skupom stra-

šću kupovanja knjiga ulaze u
knjižare tek kad ih neki knji-
žarski izlog privuče. U druge
radnje ulazi se da bi se raz
gledala i kupila roba određe-
ne vrste, čiji se stndardi, sve
i kad se radi o modnim arti-
klima, ne menjaju „svakoga
dana. Dobra knjižara, sledeći
brzi tempo naše izdavačke de-
latnosti trebalo bi, međutim,
da svakoga dana nudi novu
robu, jer, u knjižari se ne U:
lazi da bi se kupila knjiga, bi-
lo kakva i neođređeno koja.
Kupac ne traži da kupi knji-
gu određene vrste: roman,
dramu ili zbirku pesama, pa
ni knijgu određenog pbpisca:
Mana, Hemingveja, V. Petro-
vića, Andrića ili Krleže, već

izvesnu određenu knjigu odre

đenog pisca i to najčešće onu

koja tek što je izišla iz štam-
pe

Nekad su knjižare u nas bi”
li važni kulturni centri, a ne

samo trgovačke radnje sa

manjeili više usavršenim 58-

moposluživanjem. Knjižari sU,
uz berbere, bili ugledni, kul-

turni ljudi koji su voleli i po-

znavali knjigu, kojima se na

vraćalo ne samo u kupovinu

već i na razgovor, a u dnu

radnje nanlazilo se posebno

odeljenje ili bar nekoliko sto-

lica i sto za kojim su se u
određene sate mogli naćiU-

gledni pisci i kulturni radnici.

Mladi prodavci u našim kKnji-

žarama mahom su samo trgo-
vački pomoćnici bez ikakve
specijalne spreme( u više ma-
hova predlagano je otvaranje
knjižarske škole) kojim je u
osnovi svejendo da li proda-
ju knjige, cipele ili sapun. Ne-
retko mogli smo biti zato sve-
doci kako im se neki roditelj,
neobavešteni čitalac iz unutra
šnjosti, učitelj koji je navra-
tio da kupi knjige za svoju
školu, uzaludno obraćaju 54
pitanjem šta imanovo na knji
žarskom tržištu ili za save

šta bi trebalo da kupe; do-
bronamerniali neupućeni pro
davci samo sležu ramenima

i bespomoćno zevaju po rad-
nji. I kad je takvo stanje U

Beogradu kakvo li je tek U

unutrašnjosti? Da li i to nije

žedan od uzroka slabe proda-
je knjiga i časopisa koje, uz

gred budi rečeno, knjižari naj

češće neće ni da primaju. Ov-
de je izneto samo nekoliko
momenata i primera, a izda”
vači, čitaoci i pisci mogli bi,

i trebalo bi, da o tome pro-

blemu još više kažu. k&.
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